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PREFACE 

My apology for adding another to the formidable array of 
elementary Latin manuals is that there is no book in existence 
which satisfies the requirements which I have in mind as of most 
importance for the fruitful study of the language by beginners. 
What I desiderate is : — 

1. A continuous narrative from beginning to end, capable ot 
appealing in respect of its vocabulary and subject matter to the 
minds and interests of young pupils, and free from all those 
syntactical and stylistic dimculties which make even the easiest of 
Latin authors something of a problem. 

2. A work which shall hold the true balance between too much 
and too little in the matter of systematic grammar. In my 
opinion, existing manuals are disfigured by a disproportionate 
amount of lifeless Accidence, The outcome of the traditional system 
is that the pupil learns a multitude of Latin forms (Cases, Tenses, 
Moods), but very little Latin. That is to say, he acquires a 
bowing acquaintance whth all the forms of Nouns and Verbs — 
such as Ablatives in e, ?, o, ?/, 3rd Persons in et, f and so 
forth— before he gets a real hold of the meaning or use of any of 
these forms. But, as Goethe said in a different connexion, “What 
one cannot use is a heavy burden ” \ and my experience leads me 
to think that, a multitude of forms acts as an encumbrance to the 
pupil at an early stage by distracting his attention from the more 
vital matters of vocabulary^ sentence construction, and order of 
w'ords. The real meaning of the Ablative, for instance, can be * 
just as well learned from the ist Declension as from all the 
declensions taken together. And further, to run over all the 
decknsions without proper understanding of their meanings and 
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uses with and without Prepositions is a real danger, as begetting 
all sorts of misconception and error — so much so that the muddled 
pupil too often never learns the syntax of the Cases at all. No 
doubt all the Declensions and Conjugations must be learned be- 
fore a Latin author is attacked. But when a few of them have 
been brought within the pupil’s ken, he finds little difficulty in 
mastering the others in a rapid and more me5ianicai fashion. In 
the present book I have dealt directly with only three declensions 
of Nouns and Adjectives and the Indicative Active of sum and of 
the I St Conjugation (incidentally introducing some of the forms of 
Pronouns, and those forms of the Passive which are made up with 
the Verb-adjectives, as in English) ; but in connexion with this 
amount of Accidence I have treated very carefully the most 
prominent uses of the Cases with and without Prepositions, and 
the question of the order of words, which I have reduced to a few 
simple rules. It is my hope that teachers who trust themselves to 
my guidance in this book will agree with me in thinking that the 
time spent on such fundamental matters as these is not thrown 
away.* The pupil who has mastered this book ought to be able to 
read and write the easiest kind of Latin with some degree of 
fluency and without serious mistakes : in a word, Latin ought to 
have become in some degree a living language to him. 

Above all it is my hope that my liitle story may be read with 
pleasure by those for whom it is meant The picture which it 
gives of the early Britons is intended to be historically correct, so 
far as it goes; and the talk about “anchors” and “boats” and 
“holidays ” will perhaps be acceptable as a substitute for “iustitia,” 
“modestia,” “ temperantia,” and the other abstract ideas which 
hover like ghosts around the gate of Latin.^ I have kept my 
Vocabulary strictly classical, in spite of the temptation to introduce 


^ The pupil ordinarily approaches Latin and Greek through a cloud of 
absiractims.^^^k. SiDGWICK. 
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topics of purely modem interest, such as bicycles : in the later 
sections of the book it is Caesarian. The number of words in the 
vocabulary is relatively large ; but words are necessary if anything 
worth saying is to be said, and a laige proportion of my words have 
a close resemblance to the English words derived from them. Apart 
from this, the acqui^tion of a working vocabulary is an essential 
part of any real master)^ of a language, and it is a task eminently 
within the powers of the youthful mind. 

In regard to the quasi-inductive study of grammar I have 
expressed myself in an article contributed to Mr. Sadler’s Special 
Reports^ extracts from which are given below’. But I w’isli it to be 
understood that there is nothing in this book to prevent its being 
used by teachers who prefer the traditional method of teaching the 
Grammar before the sections of the story and the Exercises in 
which it is embodied. All the Grammar required is given in the 
“Preparations” (e.g. pp. 65, 66, 67, 69, etc.) It will be clear 
from these tables and from my “ Drill Exercises ” that I by no 
means undervalue the importance of systematic training of the 
memory in the early stages of learning. 

In regard to the marking of quantities I have thought it best 
on the whole to mark them only in the “Preparations” and 
alphabetical Vocabulary, not in the text, lest the pupil should 
become too much habituated to the use of a crutch. An ex- 
ception is made for the long a of the Ablative Singular in the 
early sections of the book. 

Most of the passages will be found too long for one lesson, 
unless with qjder pupils. They must be split up, according to 
circumstances. 

It is possible that some teachers may prefer to use this book 
not as a first book in the strict sense of the term, but rather after 
say a yeafs work at some other book ; and I can well imagine 
that it might be used to good purpose in this way, for instance as 
a bridge to Caesar, whose in^i^qions of Britain are narrated in out- 
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line in rny Chapters VIIL- XIV., or for practice in rapid reading 
side by side with an author. 

My best thanks are due to Lord Avebury for permission to 
reproduce the photographs of Roman and British coins which 
appear in this volume, especially of the coin of Antoninus Pius 
with the figure of Britannia upon it — the prototype of our modern 
penny. 

E. A. a 

Birmingham, 

January^ igo 2 . 


The following passages have struck me since my Preface was 
written as throwing light on the idea of this book. 

“ The real question is not whether we shall go on ieachmg Latin^ 
but what we ca7i do to teach it so as to make learners wzdersta 7 id that 
it is not a dead language at all ” — Sir F. POLLOCK, in the ‘ Pilot,* 
Jan. 1 2th, 1901. 

“ IVe znust cozivwce our y)t/pils of the 7^eality of the study \Laiiri\ 
by introducing them at as early a period as possible to a real bookT — 
P. A. Barnett in “ Common Sense in Education and Teaching,** 
p. 210. 

As sifnilate the system of teaching the classical languages to that 
which I have shadowed forth for modern language teaching .” — 
Professor Mahaffy, Address to Modern Languages Association, 
Dec., 1901, 
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NEWER METHODS IN THE 
TEACHING OF LATIN 


We are familiar with the watchwords of two opposed camps on 
the subject of language-teaching. The old-fashioned view that 
the ‘‘declining of nouns and verbs/^ to use Dr. Johnson’s phrase, 
is a necessary preliminary to the reading of any text is nowadays 
met with the continental cry of “Fort mit der Grammatikl” 
But ^ve are not really compelled to accept either of these harsh 
alternatives, as the more moderate adherents of the new German 
school are now fain to admit. Grammar has its proper place 
in any systematised method of teaching a language; but that 
place is not at the beginning but rather at the end of each of the 
steps into which a well-graduated course' must be divided. 
Speaking of the course as a whole, we may say that the learning 
of grammar should proceed side by side with the reading of a 
text The old view, which is far from extinct at the present day, 
though it is rarely carried out in all its rigour, was that the pupil 
must learn th^ rules of the game before he attempts to play it. 
The modern view is that just as in whist or hockey one learns 
the rules by playing the game, so in the study of a language one 
learns the grammar best by the reading of a simple text. But 




Extracted from an article contributed to Mr. Sadler’s Special Reports^ 


12 NEWER METHODS IN THE TEACHING OF LATI^T 


it is necessary at once to draw a distinction, which marks the 
difference between the earlier and the more developed form of 
the new method. The mistake made by the first zealots of the 
new school was that they plunged the pupil without pre- 
paration into the reading of what were called “ easy passages,” — 
passages taken from any ordinary book, and easy perhaps as 
compared with other passages which might h^ve been selected, 
but still bristling with a multitude of heterogeneous forms 
and constructions. This w^as an “inductive method” with a 
vengeance ; but it soon became evident that to expect a young 
beginner to w^ork his way through such a jungle to the light of 
clear grammatical consciousness was to expect too much ; * and 
even for the adult beginner the process is slow and laborious. 
For what is the object of grammar unless to make the facts of a 
language accessible and intelligible by presenting them in a 
simple arrangement ? Here as elsewhere science ought surely to 
step in as an aid, not an obstacle, to understanding. What 
the advocates of the new school failed to see was that 
“ nature ” cannot dispense vith “art”; in other words that the 
text which is to serve as the basis of an inductive study of the 
language must be specially constructed so as to exhibit those 
features on which the teacher desires to lay stress at a particular 
stage of learning. 

What is the ordinary English practice at the present day? 
On this point others are more competent to speak than I ; but 
I imagine I am not far wTong in saying that the first step in 
learning Latin is to spend a month or two in learning declensions 
and conjugations by rote — not, let us hope, complete with 
their irregularities and exceptions, but in outline. The pupil 


*A distinguished representative of the Neuera Richttmg admitted in 
conversation with the present writer some years ago that the teaching of 
French out of his own hook was “ Hundesarbeit ’’ (-^^^r^^-work.) 
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then proceeds to the reading and writing of easy sentences, 
perhaps in such a book as “ Gradatim ” ; and after say a 
year or more he will be reading easy selections from a Latin 
author. All the while he recapitulates his grammar and ex- 
tends his grammatical horizon. This is, in any case, an 
immense improvei^ent on the older plan of learning the whole 
of the old Eton Latin Grammar in its Latin dress without 
understanding a word of what is meant by its “ as in praesenti ” 
and other mysteries. If wisely administered, this method may 
also avoid the error of “ Henry’s First Latin Book,” wLich 
taught an intolerable deal of Accidence and Syntax to a half- 
pennyworth of text ; though, on the other hand, Henry’s First 
Latin Book was an attempt to accompany the learning of 
grammar with the reading of easy sentences from the very 
beginning, and in so far was better than the method we are con- 
sidering. For I must maintain, with all deference to the opinion 
of others whose experience is wider than my own, that we are as 
yet far from having drawn the full conclusions of the process of 
reasoning on which we have entered. There should be no pre- 
liminary study of grammar apart from the reading of a text. The 
declensions and conjugations, learned by rote apart from their appli- 
cations, cannot be properly assimilated or understood, and often 
prove a source of error rather than enlightenment in subsequent 
study. They have to be learned over and over again — always in 
doses which are too large for digestion, and the pupil has mean- 
while been encouraged to form a bad habit of mind. Half know- 
ledge in this case too often leads to the unedifying spectacle of the 
Sixth Form boy or the University undergraduate who is still so 
shaky in his accidence that he cannot pass his “ Smalls ” without a 
special effort, though in some respects he may be a good scholar. 
But still more serious is the effect of the false conceptions which are 
inevitably implanted in the mind by this method of grammar with- 
out understanding. The pupil learns mensd, “by or with a table, ’L 
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agricold^ “ by or with a farmer ^ — both of them impossible Latin for 
the English in its natural sense; mensae meaning strictly “to a table” 
is almost impossible in any elementary context. Yet the pupil 
necessarily supposes that in some context or other they must have 
those meanings ; it is often years before he discovers that he has 
been the victim of a practical joke. Some b 9 ys never see the fun 
to the bitter end ; in other words, they never learn the syntax of 
the Cases at all. And where are the counterbalancing advantages 
of this method ? The pupil is introduced at an early stage to the 
reading of selections from Latin authors. But what if the interest 
and stimulus of reading consecutive passages could be secured 
without the sacrifice of clearness and grasp which is involved in 
the method of preliminary grammar? The advantages would 
seem in that case to be all on one side. Each new grammatical 
feature of the language would be presented as it is wanted, in an 
interesting context, and would be firmly grasped by the mind ; at 
convenient points the knowledge acquired would be summed up 
in a table (the declension of a noun or the forms of a tense). 
The foundations of grammar would tlms be securely laid ; 
there would be no traps for the understanding, because each new 
feature would be presented in concrete form, that is in a context 
which explained it. For example, instead of 7nensdy “ by or with a 
table,” etc., we should have in mensd, “on a table,” mm agricold^ 
“with a farmer,” ah agricold, “by a farmer” ; ad mcnsam, “to a 
table” or sometimes “by (/.<?. near) a table;” agricolae daf, but 
not mensae dat After one declension had been caught in this 
way, the others would not need so elaborate a treatnaent. But still 
the old rule of “festina lente” would warn the teacher not to im- 
pose too great a burden on the young or even the adult beginner; 
it is no light task to learn simultaneously forms and their 
meanings, vocabulary, and the fundamental facts of syntax. It 
must be admitted that the method which I am advocating is a slow 
one at first; but it is sure, and binds fast. The method of pre- 
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liminary grammar might be called the railroad method. The 
traveller by rail travels fast, but he sees little of the country 
through which he is whirled. The longest way round is often the 
shortest way home ; and my experience has been that the time 
spent at the start without proceeding beyond the very elements of 
grammar is time ^ell spent. A fair vocabulary is acquired — 
without effort — in the course of reading ; for the learning of new 
words, especially if they are chosen so as to present obvious 
similarities to English words, is a task eminently within the 
powers of the youthful mind; and all words met with in an 
interesting context arouse attention and impress themselves on the 
mind of their own accord All the while the pupil is forming his 
feeling for the language and gradually becoming habituated 
to ordinary ways of saying ordinary things. He gradually loses 
that sense of strangeness which is the great barrier to anything like 
mastery.* It is surprising how much can be said in Latin without 
using more than a single declension of nouns and adjectives and 
a single conjugation of verbs. J The habit of reading very easy 
Latin, thus acquired at an early stage, will prove of the utmost 
value when the pupil approaches the study of a Latin author* 
Such a book as I have in mind should therefore do something to 
bridge over the formidable chasm which at present separates the 
reading of isolated sentences from the reading of an author. 

All Latin authors as they stand, are far too difficult to 
serve as a basis of study for beginners: and they are also, I 
may add, not well adapted in respect of subject matter and 


*One great advantage of this method, especially for learners who are 
able to cover the ground at a fair rate of progress, is that it lends itself to 
acquiring the *‘art of readmg Latin” (as distinct from the art of construing it) t 
to use Prof. W. G. Hale’s phrase — the art of rapid reading. 

X There are some i,ooo verbs of the first conjugation in Latin (including 
compounds). 
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sentiment to appeal to the mind of the very young. Caesar may 
no doubt be made interesting to a boy or girl of twelve by a skilful 
teacher with the aid of maps and pictures. But, after all, the Gallic 
War can never be what it was never meant to be, a child’s book. 
The ideal ‘ Reader,” which should be the centre of instruction 
during the early stages of a young pupil’s coimse, should be really 
interesting; simple and straightforward in regard to its subject 

matter, modern in setting, and as classical as may be in form a 

book which the pupil may regard with benevolent feelings, not 
with mere “gloomy respect,”* as worth knowing for its own kke. 
It should be well illustrated with pictures, diagrams, and maps, 
provided always that the illustrations are to the point, and such as 
are really felt to be needed to explain the text and make it live 
“Modern in setting,” for otherwise the book will not appeal to the 
young mind; yet there is much justification for the demand made 
by many adherents of the newer school that the subject matter 
of any school book dealing with a foreign language should be 
closely associated with the history and the manners and customs 
of the people who spoke or speak the language. Possibly the two 
demands ai-e not irreconcilable ; the subject matter may be 
historical and national, but the point of view from which it is 
regarded may be modern. For English pujiils learning Latin the 
reconciliation ought to present little difficulty ; but nearly every 
great nation of Europe has its points of contact with Rome, and 
therefore its opportunities of constructing Latin Readers which are 
national in more senses than one. On the modern side they m'ay 
be patnotic in tone, and inspired by that love of flature which 
appeals so directly to the youthful mind; on the ancient side they 
may be historical and instructive in the narrower sense of the 
term. And the illustrations should also have this two-fold 
character ; they s'hould include subjects both ancient and modern, 


Lord Rosebery in his Rectorial Address at Glasgow, 1900. 
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it being always remembered in regard to the former that their 
object is not to make the boy or girl an archreologist, but simply 
to act as an aid to the imagination and enable it to realise what 
ancient civilisation was like. A good modern fancy sketch may 
often be more instructive from this point of view than a cut taken 
from a dictionary of «ntiquities. 

The method which I advocate is, therefore, on its linguistic 
side, analogous in some respects to the so-called “natural method ’’ 
or to the method by which an adult, left to his own resources, 
usually attempts to master a foreign tongue. He begins by 
attacking some easy book or newspaper, with the help of a 
dictionary, and he picks up the grammar as he goes along. The 
method is in either case “heuretic”; in neither case does the 
learner attempt to reconstruct the language out of the grammar, as 
a palaeontologist reconstructs an extinct animal from a study of a 
few bones. But in the one case the learner works on a text which 
presents all the variety and complexity of nature ; in the other, on 
a text which has been simplified and systematised by art, so as to 
lead directly to a clear view of certain fundamental grammatical 
facts. Granted the premises, I conceive that there will be no great 
difficulty in accepting the conclusion ; for there can hardly be a 
better method of teaching a language than that which combines the 
systematic order of the grammar with the interest and life of the 
story-book. The crux of the situation is to write such a school book; 
and though it may be long before an ideal book of the kind is pro- 
duced, the problem ought not to be impossible of solution, if once 
the necessity oT a solution from the teaching point of view is realised. 
On the one hand the ideal book ought to have a sustained interest, 
and if possible to form a continuous narrative from beginning to 
end ; otherwise much of the effect is lost ; this adds materially to 
the difficulty of writing. On the other hand there are various 
considerations which lighten the task. The writer has before him 
an infinite variety of choice in regard to his subject matter ; and 
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though his grammatical order must be systematic, he is under no 
obligation to confine himself absolutely to the narrowest possible 
grammatical field at each step. For example adjectives* may be, 
as they should be on other grounds, treated side by side with the 
substantives which they resemble in form, and the easy forms of 
possum {e,g.y p>ot-es, pot-est^ pot-eram) si<J,e by side with the 
corresponding forms of sum. Here we have material for the 
building of sentences. We may even go further and admit a 
certain number of forms which anticipate future grammatical 
lessons, provided they are not too numerous or of such a character 
as to confuse the grammatical impression which it is the purpose 
in hand to produce. For example, forms like inquam, inqmt 
might be introduced, if necessary, long before the learning of the 
defective verbs was reached; they would, of course, be accom- 
panied by their translations and treated as isolated words without 
any grammatical explanation. Tact in introducing only such forms 
as are not liable to lead to false inferences is necessary ; and, of 
course, the fewer such anticipations there are the better. A 
certain latitude must also be conceded in regard to idiom and 
style. While it is of importance that the pupil should come across 
nothing which might react disadvantageously on his future com- 
position, it is mere pedantry to insist on any exalted standard of 
literary excellence. The writer who works under the limitation 
imposed by the conditions of the problem should not attempt any 
high style of diction ; it is sufficient if his Latin is up to the 
standard of such isolated sentences as usually form the mental 
pabulum of the beginner, though it might well be somewhat 
higher. 

I would here anticipate a possible objection. Would not such 
a book be too easy ? Would it provide a sufficient amount of 
mental gymnastic to serve as a means of training the faculties of 

■^Including Possessive Adjectives and Participles (Verb-adjectives). 
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reason and judgment ? That would depend altogether on the aim 
which the writer set before himself. There is plenty of room 
^\ithin the limits of the first declension and the first conjugation 
for the training of the mind in habits of accurate thought and 
expression ; for instance, the sentences may be made as difficult in 
regard to order of wcfds as ypu please. But I would urge that 
they can hardly be made too easy at the beginning. It is some- 
times forgotten that mental training is not synonymous with the 
inculcation of a mass of grammatical forms which only burden the 
memory, and that the habit of reading with care and fluency is it- 
self a mental discipline of the highest value. What the teacher of 
any language has to do is not to accustom his pupil to regard each 
sentence as a nut to crack or a pitfall to beware of; but rather to 
induce him by the art of ‘^gentle persuasion” to look upon the 
foreign tongue as a friend to be approached on terms of easy 
familiarity. Difficulties will accumulate fast enough, and I submit 
with all deference that it is a mistake to convert the learning of 
any foreign language into an obstacle race, by deliberately throwing 
difficulties into the path of the learner. Latin, at any rate, is hard 
enough in itself. And a habit of thoughtlessness is surely the last 
thing that will be encouraged by a method such as that sketched 
above, by which learning is made a matter of observation from the 
first, and not of unintelligent memorizing. 

It goes without saying that the grammar to be taught in such 
a book should be limited to the necessary and normal All that 
is in any w^ay superfluous to the beginner should be rigorously 
excluded. Bu't so soon as a general view of the whole field of 
regular accidence and the bare outlines of syntax has been attained 
by way of the Reader, the time has arrived for taking the pupil 
over the same ground again, as presented in the systematic form 
of the grammar. He is now in a position to understand what a 
grammar really is — not a collection of arbitrary rules, but a 
catalogue raisonne of the usages of a language based upon 
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observation and simplified by science. Successive recapitulations 
should take in more and more of what is abnormal, until a fairly 
comprehensive view of the whole field is obtained. The suggestions 
of whatever new texts are read should, of course, be utilised in 
preparing the mind for irregularities and exceptions ; but it is no 
longer perilous to study the grammar gpart. Each course of 
grammar deepens the impression made by those which precede it, 
and at the same time extends the pupil’s mental horizon, the 
successive courses being superimposed on one another like a 
number of concentric circles with ever widening diameters. 

I have said nothing about the writing of Latin, because it is 
obvious at the present day that reading should be accompanied by 
writing from the first, and, what is even more important, that the 
sentences to be translated into Latin should be based on the 
subject matter and vocabulary of the Reader. Learning a 
language is largely an imitative process, and we must not expect 
our beginners to make bricks without straw, any more than we 
expect pupils at a more advanced age to compose in the style of 
Cicero or Livy without giving them plenty of models to 
work upon. It is more important to insist here on the import- 
ance of training the organs of speech and hearing even in 
learning a ‘‘dead language” like Latin. For a dead language 
is still a language, and cannot be properly grasped unless it has 
some contact with living lip and living ear. Let the pupil 
then become accustomed from the first to reading Latin aloud, 
and to reading it with intelligence and expression. It is a 
habit which does not come of itself; but t(5 teach it goes 
a long way towards making the language live again, and acts 
as a most valuable support to the memory. Let anyone try 
learning a little modern Greek, and he will appreciate the 
difference between remembering the accents by ear and remem 
bering them by the eye alone. So, too, in regard to forms 
and vocabulary. What we have to familiarise our pupils with is 
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not merely the look of the word and the phrase and the sentence 
on paper, but still more, the shape of them to the ear. 

From the point of view of the University a reform in school 
procedure, both on the literary and on the grammatical side, 
would confer great and lasting benefits. * There must be many 
University teachers who, like the present writer, feel dissatisfied 
with the scrappy an3 haphazard knowledge of the classics 
commonly presented by students reading for Pass degrees. But 
the foundations must be laid during the long school course, as the 
developed flower must be present in the germ. By not hurrying 
over the initial stages, and by a wise guidance of the later steps, the 
consummation of a worthy classical culture may be reached in the 
end. 

Christmas, 1900, E. A. Sonnenschein. 


* Professor Postgate {Classical Review, February, 1901) demands a 
“ thorough revision of the modes and materials of classical and especially 
elementary classical teaching,’’ adding, Though we of the Universities have 
a serious grievance against the schools in that they send us so many mistaught 
on elementary points, and, what is worse, emptied of all desire to learn, we 
must not forgel our own deficiencies.” 


NOTE TO THE NEW ISSUE. 


The demand for a new issue of this book within a few 
mo7iihs of its p'ublicafio7i offers the temptati^ to attempt improve- 
ments in detail — a temptatioji which I have stemily resisted in 
the interests of schools. But there seems no reason why one or 
two slight oversights should not he mentioned m this place. 

p. ijpj line I : read ‘ sometimes not ’ for ‘ not always/ as the 
word semper has not occurred. 

p. lines 4 and 8 of %2p : the word Septimus, a, um has not 
yet occurred^ and must therefo7'e be supplied to the pupil. 
(It occurs for the first time in % 26 .) 


NOTE TO THE ISSUE OF igoy. 

The cofitinued and mcf'easing favour shown to my Latin stoiy 
as also to its sequel ^ Pro Patria^ has involved the production of a 
new issue at short ?iotice. But I fi^id nothing to change m the 
Latinity of the text, except the addition of the subject (dux) on 
p. yj, L II. ^Magnus numerus navigiorum ..... afflict at a 
eranP on p. 48 is of course a construction ‘ according to the sensei 
May I call the aitefitiofi of teachers to the^ mistake, into tvhich 
pupils easily fall, of pronou?tcing the word ‘ Maritima ' like the 
French '‘maritime'^ with the accent 07i the syllable ti-, mstead of 
Maritima I 



ORA MARITIMA 
VEL 

COMMENTARII DE VITA MEA AD 
DUBRAS*ANNO MDCCCXCIX 


p iM 

I, 



Ora Maritima inter Dubras et Rutupias. 


I. Ora maritima, 

[First Declension of nouns and adjectives, together with the Present 
Indicative of sum and of the First Conjugation.] 

1* Quam bella est ora maritima! Non procul 
ab ora maritima est villa. In villa amita mea 
habitat ; et ego cum amita mea nunc habito. Ante 
ianuam villae est area. In area est castanea, ubi 
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luscinia interdum cantat. 
interdum cenam parat 
villam bellam. 


Sub umbra castaneae anciHa 
Amo oram maritimam ; amo 


2, Feriae nunc sunt Inter ferias in villa 
mantima habito. O beatas ferias! In arena orae 
maritimae sunt ancorae et catenae. Nam incolae 
orae maritimae sunt nautae. Ma|na est audacia 
nautarum : procellas non formidant. Nautas amo, ut 

nautae me amant Cum nautis interdum in scaphis 
navigo. 



AnCORA et CATENA—SCArHA. 


3. Ex fenestris villae undas spectas. Undas 
caeruleas amo. Quam rnagnae sunt, quam perlucidae! 
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Post cenam lunam et Stellas ex fenestra mea specto. 
Prope villam est silva, ubi cum amita mea saepe 
ambulo. Quantopere nos silva delectat ! O copiam 
plantarum et herbarum ! O copiam bacarum 1 Non 
solum nautae sed etiam agricolae circum habitant 
Casae agricolar\^m parvae sunt Nautae casas albas 
habitant Amita mea casas agricolarum et nautarum 
saepe visitat 

4. Victoria est regina mea. Magna est gloria 
Victoriae Reginae, non solum in insulis Britannicis 
sed etiam in India, in Canada, in Australia, in Africa, 
ubi coloniae Britannicae sunt Regina est domina 
multarum terrarum. Britannia est domina undarum. 
In gloria reginae meae triumpho. Te, Britannia, 
amo : vos, insulae Britannicae, amo. Sed Britannia 
non est patria mea. Ex Africa Meridiana sum. 

5. Lydia quoque, consobrina mea, apud amitam 
meam nunc habitat Lydia columbas curat: cura 
columbarum Lydiae magnam laetitiam dat Tu, 
Lydia, cum apud magistram tuam es, linguae Franco- 
gallicae et linguae Anglicae operam das ; sed ego 
linguis antiquis Romae et Graeciae operam do. Saepe 
cum Lydia ad silvam vel ad oram maritimam ambulo. 
Interdum cum nauta in scapha navigamus. Quant- 
opere nos undae caeruleae delectant! Lydia casas 
agricolarum cum amita mea interdum visitat Vos, 
filiae agricolarum, Lydiam amatis, ut Lydia vos amat 
Ubi inopia est, ibi amita mea inopiam levat 


2 
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n. Patruus metis. 

[Second Declension ; Nouns and Adjectives in u$\ 

6. Patruus lueus quondam praefectus erat in 
Africa Meridiana. Nunc militia vacat, et agello suo 
operarn dat xA.gellus patrui mei nrn magnus est. 
Circum villam est hortus, Murus horti non altus est. 
Rivus est prope hortum, unde aquam portamus, cum 
hortum irrigamus. In horto magnus est numerus 
rosarum et violarum. Rosae et violae tibi, mi patrue, 
magnam laetitiam dant Tu, Lydia, cum patruo meo 
in horto saepe ambulas. 

7. In angulo horti sunt ulmi. In ulmis corvi 
nidificant. Corvos libenter specto, cum circum nidos 
suos volitant. Magnus est numerus corvorum in 
horto patrui mei ; multi mergi super oceanum volitant 
Vos, mergi, libenter specto, cum super oceanum 
volitatis et praedam captatis. Oceanus mergis cibum 
dat Patruum meum hortus et agellus suus delectant ; 
in agello sunt equi et vaccae et porci et galli gallinae- 
que. Lydia gallos gallinasque curat Non procul 
ab agello est vicus, ubi rustic! habitant Nonnulli ex 
rusticis agcllum cum equis ct vaccis et porcis 
curant 

8. Ex horto patrui mei scopulos albcs orae 
maritimae spectamus. Scopuli sunt alti. Ora 
Francogallica non procul abest Noctu ex scopulis 
pharos orae Francogallicae spectamus, velut stellas 
claras in oceano. Quam bell us es, ocean e, cum luna 
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undas tuas ill ustrat I Quantopere me delectat vos, 
undae caeruleae, spectare, cum tranquillae estis et 
arenam orae maritimae lavatis 1 Quantopere me 
delectatis cum turbulentae estis et sub scopulis 
spumatis et murmuratis ! 


# 



Villa Makitima. 

Ulmi et Cor VI. Murus. Ianua. Rivus. Castanea. RTergi. 
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III. Monumcnta aiitiqua. 

[Nouns and Adjectives in tim\ 

9. Agellus patrui mei in Cantio est, inter 
Dubras et Rutupias situs. Dubrae et Rutupiae 
oppida aiitiqua sunt. Multa sunt monumenta antiqua 
in Britannia, multa vestigia Romanorum. Reliquiae 
villarum, oppidorum, amphitheatrorum Romanorum 
hodie exstant. Multae viae Romanae in Britannia 
sunt. In Cantio est via Romana inter Rutupias et 
Londinium. Solum Britannicum multos nummos 
aureos, argenteos, aeneos et Britannorum et Roman- 
orum occultat Rusticis nummi saepe sunt causa lucri, 



Nummus Romanus cum Figura Britanniae. 



Nummus Romanus. 

(C. I UL. Caesar.) (Augustus.) 
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Nummus Brttannicus. 



Nummus Britannicus. 

cum arant vel fundamenta aedificiorum antiquorum 
excavant Nam nummos antiques magno pretio 
venumdant Patruo meo magnus numerus est numm- 
orum Romanorum. 

10. Inter ferias commentarios meos de vita 
mea scriptito. Dubras saepe visitamus ; nam oppidum 
non procul abest. Super oppidum est castellum mag- 
num ; in castcllo est specula aiitiqua. Mori speculae 
alti et lati sunt. Quondam erat pharus Romanorum. 
Prope speculam est aedificium consecratum. lam 
secundo saeculo post Christum natum basilica Chris- 
tiana erat. 

11. Castellum in promunturio orae maritimae 
stat Post castellum sunt clivi graminei et lati. Ex 
castello fretum Gallicum spectas. Ante oculos sunt vela 
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alba multorum navigiorum ; navigia sunt Brittanica, 
Francogallica, Germanica, Belgica. Noiinulla ex 
navigiis Britannicis “castella"’ nominata sunt Littera 
C in signo est “Castella’’ in Africam Meridianam 
navigant, ubi patria mea est 



CASTELJ.UM AD DUBRAS. 

IV. Delectamenta puerorttm. 

[Nouns and Adjectives like puer\ 

12. In numero amicorum meorum sunt duo 
puerL Marcus, puer quattuordecim annorum, mihi 
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• 

praecipuus amicus est. Prope Duhras nunc habitant, 
sed ex Caledonia oriundi sunt Nobis pueris feriae 
nunc sunt; nam condiscipuli sumus. Inter ferias 
liberi sumus scliolis. Amici mei me saepe visitant, et 
ego amicos meos visito. Magna est inter nos amicitia. 
Una ambulamus, una in undis spumiferis natamus, 
cum non nimis asperae sunt Quantopere nos pueros 
ludi pilarum in arena delectan't! Ut iuvat castelia 
contra undas spumiferas aedificare ! 

13. Nobis pueris feriae plenae sunt gaudiorum, 
a mane usque ad vesperum. Nonnumquam in scapha 
cum Petro navigamus. Petrus est adulescentulus 
viginti annorum. Petri scapha non solum remis sed 
etiam velis apta est Plerumque remigamus, sed 
nonnumquam vela damns, cum ventus non nimis 
asper est Petrus scapham gubernat et velis minis- 
trat Nos pueri scapham bellam laudamus et amamus. 

14. Non procul a Dubris est scopulus altus, 
unde occanum et navigia et oram maritimam spectas. 
Locus in fabula commemoratus est, ubi Leir, regulus 
Britannorum antiquorum, fortunam suam miseram 
deplorat, stultitiam suam culpat, hlias suas animi 
ingrati accusat O fortunam asperam ! O filias 
impias! O constantiam Cordeliac 1 Scopulus ex 
poeta nominatus est Nam in fabula est locus ubr 
vir generosus, amicus fidus reguli, de scopulo se 
praecipitare parat ; sed filius suus virum ex periculo 
servat Filium fidum laudo et amo. Nos pueri locum 
saepe visitamus. 
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ScoruLus Altus ad Dubras ex Poeta Nominaius. 

{Phoiogyaphtd by M. Jacoleiie,) 

V. Magister noster. 

[Nouns and Adjectives like fnagister]. 

15. Magister noster vir doctus est, sed ludorum 
peritus. Nobis pueris carus est Inter ferias patruum 
meum interdum visitat Dextra magistri nostri valida 
est, et pueri pigri nec dextram nec magistrum amant 
*'Non amo te, Sabidi, nec possum dicere quare. 

Hoc tantum possum dicere : non amo te.” 

Magistrum non amant quia libros Graecos et 
Latinos non amant. Nam disci puli scholae nostrae 
linguis antiquis operam dant, atque scientiis mathe- 
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% 

• 

maticis. Magistro nostro magna copia est libroriim 
pulchrorum.' Schola nostra antiqiia et clara est : non 
■solum libris seel etiam ludis operam damns. Schola 
nostra non in Cantio est In vico npstro est ludu.s 
litterarius, creber pueris et puellis, liberis agricolarum. 
Sed ego cum %Iarco et Alexandro, amicis meis, ad 
Ventam Belgarum discipulus sum. 

VI. Britannia antiqua. 

[Mixed forms of Nouns and Adjectives of the ist and 2 nd Declensions, 
together with the Past Imperfect Indicative of suf?t and of the 
1st Conjugation.] 

16. Magister noster librorum historicorum 
.studiosus est ; de patria nostra antiqua libenter narrat. 
Proximo anno, dum apud nos erat, de vita Britannorum 
antiquorum saepe narrabat Patruus mens et amita 
mea libenter auscultabant ; ego quoque nonnumquam 
aderam. Sic narrabat : — 

‘‘ Fere tota Britannia quondam silvis densis crebra 
erat Inter oram maritimam et fiuvium Tamesam, 
ubi nunc agri frugiferi sunt, silva erat Anderida, locus 
vastus et incultus. Silvae plenae erant ferarum — 
luporum, ursorum, cervorum, aprorum. Multa et varia 
materia erat in silvis Britannicis : sed fagus Britannis 
antiquis non erat nota, si Gaius lulius vera affirmat. 
Et pinus Scotica deerat” 


17. “ Solum, ubi liberum erat silvis, frugiferum 
erat Metallis quoque multis abundabat — plumbo albo 


Britanni Antiqui, 
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et ferro, atque, ut Tacitus affirmat, auro argentoque. 
Margaritas et ostreas dabat oceanus : margaritae parvae 
erant, sed ostreae magnae et praeclarae. Caelum 
turn quoque crebris pluviis et nebulis atris foedum 
erat ; sed pruinae asperae aberant. Natura oceani 
pigra’ erat, si testimonium Taciti verum est : nautae 
Romani, inquit, in aqua pigra vix poterant remigare. 
Sed verumne est testimonium ? An natura nautarum 
Romanorum non satis impigra erat ? ” 

18. ‘‘ Incolae antiqui insulae nostrae feri et 
bellicosi erant Hastis, sagittis, essedis inter se 
pugnabant. Proeiia Britannos antiques delectabant 
Multi et diversi erant populi Britannorum. Multi 
ex populis erant Celtae. Celtis antiquis, sicut Ger- 
manis, capilli flavi, oculi caerulei, membra magna 
ct robusta erant Sic Tacitus de Caledoniis narrat 
Incolae Cambriae meridianae ‘colorati’ erant Sed 
Romanis statura parva, oculi et capilli nigri erant 
Univcrsi Britanni, ut Gaius lulius affirmat, membra 
vitro colorabant, sicut nautae nostri hodierni. Vest- 
imenta ex coriis ferarum constabant In casis parvis 
circum silvas suas habitabant” 

19. Hie amita mea “ Nonne in oppidis habitab- 
ant?” inquit Et ille “Oppida aedificabant,” inquit 
^‘sed, si (jaius lulius vera affirmat, oppida Britann- 
orum antiquorum loca firmata erant, non loca ubi 
habitabant Sed Britannia meridiana crebra erat 
incolis et aedificiis. Sic narrat Caesar in libro quinto 
Belli Gallici. Multi una habitabant, ut puto,'’ “ Itaque 
non plane barbari erant,'' inquit amita mea. Et 
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il3e : ‘‘ Incolae Cantii agri culturae operam dabant, 
atque etiam mercaturae. Nam Veneti ex Gallia in 
Britanniam mercaturae causa navigabant. Britanni 
frumentum, armenta, aurum, argentum, ferrum, coria, 
catulos venaticos, servos et captivos exportabant ; 
frena, vitrea, gemmas, cetera impoiitabant. Itaque 
mediocriter humani erant, nec miiltum diversi a Gallis.” 
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20. ‘'Multi mortuos cremabant, sicut Graed et 
Romani : exstant in Cantio sepuldira cum urnis 
pulchre ornatis. Exstant etiam nummi Britannici, 
aurei, argentei, aenei. Esseda quoque fabricabant: 
non plane inhumani erant, si rotas ferratas essed- 
orum et nummos aureos acneosque Kbricare poterant 
Britannis antiquis magnus numerus gallorum gallin- 
arumque erat ; animi, non escae, causa curabant, ut 
Gaius lulius affirmat. Sed incolae mediterraneorum 
et Caledonii feri et barbari erant. Mortuos humabant. 
Agri culturae operam non dabant : non frumento sed 
ferina victitabant. Deorum fana in lucis sacris et silvis 
atris erant. Sacra curabant Druidae. Sacra saeva 
erant Viros, feminas, liberos pro victimis sacrificabant 
Inter se saepe pugnabant; captivos miseros veiium- 
dabant, vel cruciabant et truddabant : nonnumquam 
simulacra magna, plena victimis humanis, cremabant. 
Populorum inter se discordiae victoriam Romanorum 
parabant’' 


Vn. Vestigia Romanortim. 

[Future Indicative and Imperative of sum and of the 1st Conjugation]. 

21. N-uper, dum Marcus et Alexander mecuin 
erant, patruo meo “Quantopere me delectabjt ” inquam 
“locum visitare ubi oppidum Romanum olim stabat’^ 
Et Alexander “ Monstra nobis,” inquit “ amabo te, 
ruinas castelli Rutupini.” Turn patruus meus Longa 
est via,” inquit “sed aliquando monstrabo. Cras, si 
vobis gratum erit, ad locum ubi proelium erat Brit- 
annorum cum Romanis ambulabimus. Ambulabitisne 
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nobiscum, Marce et Alexander?” ‘‘ Ego vero” inquit 
Marcus “tecum libenter ambulabo”; et Alexander 
“ Mihi quoque pcrgratum erit, si nobis sepulchra 
Britannorum et Romanorum monstrabis.” Sed patruus 
mens “Festina lente” inquit ; “nullae sunt ibi re- 
liquiae sepulch||prum, et viri docti de loco proelii 
disputant. Sed quota hora parati eritis?” “Quinta 
hora ” inquiunt 

22. Postridie caelum serenum erat. Inter lenta- 
culum amita mea “Quota hora” inquit “in viam 
VOS dabitis? et quota hora cenare poteritis?” Et 
patruus meus “ Quinta hora Marcus et .Alexander 
Dubris adventabunt ; intra duas horas ad locum 
proelii ambulare poterimus ; post unam horam red- 
ambulabimus ; itaque hora decima vel undecima domi 
erimus, ut spero.” Turn ego “Nonne ieiuni erimus,” 
inquam “ si nihil ante vesperum gustabimus ? ” 
“ Prandium vobiscum portate” inquit amita mea; 
“ ego crustula et poma curabo.” 


[Perfect Indicative of sum and of the ist Conjugation.] 

23. Quinta hora appropinquabat, et amicos 
meos cupide exspectabam. Ad sonum tintinnabuli 
ad fenestram properavL Ecce, pueri ad ianuam 
aderant * Cum intraverunt, imiversi exclamavimus 
“Euge! Opportune adventavistis ! ” Turn Marcus 
“Num sero adventavimus ? ” inquit; “hora fere tertia 
fuit cum in viam nos dedimus ; sed via longa est, 
et Alexander celeriter ambulare non potest” Sed 
Alexander “ Non sum fatigatus ” inquit ; “ sed quota 


40 


ORA MARITIMA 


hora est?’’ Turn patruus meus '^Nondum qumta 
hora est ” inquit ; “ paratine estis ad ambulandum ? ” 
Et Alexander “Nos vero!'' inquit Turn amita mea 
et Lydia “Bene ambulate!” inquiunt, et in viam 
nos dedimus. 



C. I u LI us Caesar, 


24. Inter viam patruus meus multa nobis de bello 
Romanorum cum Britannis narravit Primo saeculo 
ante Christum natum Gaius lulius in Gallia bellabat, 
et postquam Nervios ceterosque populos Galliae 
Belgicae debellavit, bellum contra incolas insulae 
propinquae paravit Itaque anno quinto et quinqua- 
gesimo copias suas in Britaiiniam transportavit 
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De loco uncle navigavit et de loco quo navigia 
sua applicavit, viri docti dlu disputaverunt. Sed 
inter Dubras et Rutupias est locus ad navigia 
applicanda idoneus. Dubras non poterat applicare ; 
nana scopuli ibi alti erant, ut nunc sunt, et in scopulis 
copiae armataei Britannorum stabant Itaque ad 
alium locum navigavit, ubi nulli scopuli fuerunt 
Sed Britanni quoque per oram maritimam ad 
locum properaverunt, et ad pugnam se paraverunt 
Romanis necesse erat navigia sua magna ad ancoras 
deligare. Britannis vada nota fuerunt ; itaque in 
aquam equitaverunt et copiam pugnae dederunt 



Britanni Romanos in Scotulis ExsrECTANT. 
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[Pluperfect {i.e. Past Perfect) Indicative of sum and of the 1st Conjug- 
ation.] 

25. Sed iam ad locum adventaveramus, et 
patruus meus “ Spectate pucri ” inquit ; “ hie campus 
apertus cst ; scopuli desunt, et locus idoneus est ad 
copias explicandas. Illic fortasse, ufei scaphas pisca- 
torias spectatis, Gaius lulius navigia Romana ad 
ancoras deligaverat Hie Britanni copias suas col- 
locaverant, et equos in aquam incitaverant. Nonne 
potestis totam pugnam animo spectare ? Sed reliqua 
narrabo. Dum Romani undis se dare dubitant, 
aquilifer 'Ad aquilam vos congregate/ inquit ‘nisi 
ignavi estis. Ego certe officium meum praestabo.* 



Aquilifer se Undis dat« 
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Et cum aquila undis se dedit lam universi Romani ad 
aquiliferum se congregaverant, et cum Britannis in 
undis impigre pugnabant. Confusa et aspera fuit 
pugna. Prime laborabant Romani ; sed tandem Brit- 
annos propulsaverunt et terram occupaverunt. Ante 
vesperum Britamii se fugae dederant. Numquam 
antea copiae Romanae in solo Britannico steterant 
Audacia aquiliferi laudanda erat” 

[Futare Perfect Indicative of sttm and of the ist Conjugation,] 

26. Sed nos pueri prandium iam postulabamus : 
nam hora iam septima erat Quam bella crustula 
et poma tu, amita, dederas ! Quantopere nos bacae 
rubrae et nigrae delectaverunt ! Turn patruus meus 
Cum nos recreaverimus,” inquit domum proper- 
abimus ; nam non ante undecimam horam advent- 
averimus ; intcrea amita tua, mi Antoni, nos exspect- 
averit Nonne prandio satiati estis?” Turn ego Nulla 
in me mora fuerit/' Et Alexander Ego iam paratus 
sum ” inquit ; “ sed quaiido tu, IMarce, satiatus eris ? ” 
Turn Marcus “leiunus fui ” inquit; “nam per quinque 
boras nihil gustaveram. Sed cum me altero porno 
recreavero, paratus ero. Tu, Alexander, inter viam 
crustulis operam dedisti ; nam pucr parvus es.” Nos 
cachinnamus, et mox in viam nos damns. 

VIII. Expeditio prima C. lulii Caesaris. 

[3rd Dcclen'iion : nouns like Caesar^ imferator, sol, expeditio.l 


27. Sed magnus erat calor sobs et aeris, neque 
poteramus celeriter ambulare. Paullo post nebulae 
solem obscuraverunt, et imber magnus fuit. Mox 
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sol orarri maritimam splendore suo illustravit, et 
iterum in viam nos dcdimus. Imber calorcm aeris 
temperaverat ; et inter viam nos piieri patruum meum 
multa de C. lulio Cacsare, imperatore magno Roman- 
orum, interrogavimus. Cur expeditionem suam in 
Britanniam paravit?” inquimus; “c^r copias suas in 
insulam nostram transportavit ? ” Et patruus mcus 
‘‘C. lulius Caesar” inquit “proconsul erat Galliae, et 
per trcs annos contra nationes bellicosas Gallorurn et 
Belgarum bellaverat ; nam anno duodesexagesimo 
ante Christum natum Romani Caesarem proconsulem 
creaverant. Romani autem Britannos in numero 
Gallorurn esse existimabant ; et revera nonnullae ex 
nationibus Britanniae meridianae a Belgis oriundae 
erant. Atque Britanni Gallis auxilia contra Romanos 
interdum subministraverant; sed Trinobantes auxilium 
Romanorum contra Cassivellaunum, regulum Cass- 
orum, imploraverant.” 

28, “ Alia quoque causa belli fuerat avaritia et 
exspectatio praedae. Cupidi erant Romani insulam 
nostram ignotam et remotam visitandi et explorandi ; 
nam, ut Tacitus affirmat, ignotum pro magnifico est. 
Itaque anno quinto et quinquagesimo ante Christum 
natum C. lulius Caesar expeditionem suam primam 
contra Britannos comparavit, et victoriani reportavit, 
ut narravi ; nam post unum proelium Britanni veniam 
a victoribus imploraverunt. Sed expeditio non magna 
fuerat ; neque Romani ullam praedam ex Britannia 
re[)ortaverant, nisi paucos servos ct captivos. Anno 
igitur proximo imperator Romanus secundam et multo 
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maiorem expeditionem in Britanniam paravit Nam 
sesceiita navigia oneraria in Gallia aedificavit, et 
quinque legiones Romanas una cum magna multi- 
tudine auxiliorum Gallicorum in oram Belgicam con- 
gregavif' 


IX. Pax violata. 

[3rd Declension continued : nouns like pax, aes/a^, m/ks.] 

29. Britanni pacem non violaverant, sed Ro- 
mani pacis non cupidi erant. Itaque aestate anni 
quarti et quinquagesimi ante Christum natum dux 
Romanus cum quinque legionibus militum Roman- 
orum et magno numero equitum et auxiliorum Gallic- 
orum iterum in Britanniam navigavit. Tempestas 
erat idonea, sed in media navigatione ventus non 
iam flabat ; itaque militibus necesse erat navigia 
remis incitare. Impigre remigaverunt, et postridie 
navigia ad oram Britannicam prospcre applicaverunt 
Labor reraigandi magnus erat, virtus militum magn- 
opere laudanda. Britanni Romanos in scopulis orae 
maritimae exspectabant; sed postquam muititudinem 
navigiorum et militum equitumque spectaverunt, in 
fugam se dederunt. Caesar navigia sua inter Dubras 
et Rutupias applicavit, ut puto, non procul a loco quo 
priore anno applicaverat Inde contra Britannos pro- 
peravit Interea unam legionem cum treccntis equit- 
ibus ad castra in statione reservabat: nam pericul- 
osum erat navigia ad ^ncoras deligata defensoribus 
nqdare/' 
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Castra Romana, 


X. Certamma varia. 

[3rd Declension continued : nouns like Jlttmen, iempus,} 

80 . “ Britanni certamen vitaverunt, et in silvis 
se occultdverunt, ubi locus erat prope flumen, egregie 
et natura et opere firmatus. Itaque ‘ oppidum’ Brit- 
annicum erat. De nomine fluminis nihil constat. 
Oppidum iam ante . domestici belli causa praepar- 
averant, et crebris arboribus vallisque firmaverant. 
Multa et varia certamina fuerunt: Britanni ex 
silvis cum equitibus essedisque suis contra Romanos 
provolabant ; Romanis periculosum erat intra munit- 
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iones Britannorum intrare. Sed post aliquantum 
temporis milites septimae legionis aggere et testudine 
locum oppugnaverunt. Tandem Britannos ex siivis 
propulsaverunt Fauca erant vulnera Romanorum : 
nam Romani Britannos pondere armorum et scientia 
pugnandi multum superabant ; magnitudine et robore 
corporis Britanni Romanos superabant Sed Romani 
quoque homines robusto corpore erant'' 



Essedum Britannicum. 


31. “Victoria Caesari non multum profuit : nam 
Britannis fugatis instare non poterat, quia naturam 
loci ignorabat. Praeterea praefectus castrorum, nomino 
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Quintus Atrliis, magnum incoinmodum nuntlaverat : 
tempestas navigia in litorc afilictaverat, Tempus 
periculosum erat ; nam Caesari necesse erat a flumine 
ad litus niaritimum properare, et legiones suas ab 
insectatione Britannorum revocare. Magnus numeriis 
navigiorum in vadis afflictata erant ; cetera novis 
armis ornanda erant Opus raagni laboris erat, et 
aliquantum temporis postulabat. Scd nautarum atque 
militum virtus magno opere laudanda erat. Non 
solum per diurna sed etiam per nocturna tempora 
laboraverunt Interea Caesar nova navigia in Gallia 
aedificat : sine navigiis non poterat copias suas in 
Galliam reportare; uno tempore nccesse erat et navigia 
reparare et contra Britannos bellare/’ 

XL Naves Romanae. 

[ 3 rd Declension continued : nouns like 7ia7Jis.'\ 

32. “ Duo erant genera navium in classe Romana; 
unum erat genus navium longarum, alterum navium 
onerariarum. Naves longae ad pugnam aptae erant, 
naves onerariae ad onera atque multi tudinem hom- 
inum et equorum transportanda. Tota classis 
Caesaris octingentarum erat navium ; nam sescentas 
naves onerarias per hiemem in Gallia acdificaverat, ut 
narravi. Inter ceteras, ducentas numero, nonnullae 
naves longae erant Sed navi bus longis revera non 
opus erat Caesari; nam Britannis antiquis nulla erat 
classis; neque naves onerarias aedificabant” Turn 
ego Britannia nondum domina undarum erat 
incjuam; ^‘scd quomodo frumentuna exportar§ 





poterant, si nullas naves aedificabant ? ” **Venet- 
orum naves” inquit patruus meus “frumentum 
Britaiinicum in Galliam portabant, et ex Gallia 
gemmas, vitrea, cetera in Britanniam. Nam Vcncti, 
natio maritima, in ora Gallica habitabaat Hostes 
fuerant Romai^orum, et magnam classem com- 
paraverant.” 

33. Turn Marcus *‘Num nationes barbarae’^ 
inquit naves longas ornare poterant ? ” Et patruus 
meus Formam navium Gallicarum Caesar in tertio 
libro Belli Gallici commemorat Puppes altae erant, 
ad magnitudinem tempestatum accommodatae ; 
carinae planae. Veneti naves totas ex robore 
fabricabant ; ad ancoras catenis ferreis, non funibus, 
deligabant. Belles pro velis erant, sive propter lini 
inopiam, sive quia in pellibus plus firmitudinis quam 
in velis lineis erat. Naves longae Romanorum non 
tarn altae erant quam Venctorum, sed rostris ferreis 
et interdum turribus armatae erant ; itaque victoriam 
a Venetis reportaverant” Turn Alexander “Num 
naves Romanae laminis ferreis armatae erant ? ” inquit. 
Sed Marcus : “ Quid opus erat laminis ferreis, si 
tormenta hodierna antiquis deerant?” 

XII. Gentium Biitannicarum Sodetas. 

[3rd Declension continued : nouns like pars\ 

34. Turn patruus meus reliqua de expeditione 
Caesaris narravit. “ Dum milites nautaeque Romani 
glassem noyis armis ornant, Caesar ad reliquas copia§ 
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properat. Interea hostes summum imperium 
Cassivellauno mandaverant Cassivellaunus non erat 
rex universaruin gentium Britannicarum, sed dux 
vel princeps gentis Cassorum. Anno tamen quarto 
et quinquagesimo ante Christum natum magna pars 
gentium Britanniae mcridianae se s«ib Cassivellauno 
contra Romanos consociaverant Flumen Tamesa 
fines Cassivellauni a finibus gentium maritimarum 
separabat; ab oriente erant fines Trinobantium ; ab 
occidente Britanni mediterranei. Superiore tempore 
bella continua fuerant inter Cassivellaunum et reliquas 
gentes ; atque Trinobantes auxilium Romanorum 
contra Cassivellaunum imploraverant, quia regem 
£uum trucidaverat Numerus hostium magnus erat ; 
nam, ut Caesar affirmat, Mnfinita multitude hominum’ 
erat in parte meridiana Britanniae/’ 

35. “ Caesar formam et incolas Britanniae in 
capita duodecimo et tertio decimo libri quinti com- 
memorat. Incolae partis interioris Celtae et barbari 
erant; incolae maritimae partis ex Belgio praedae 
causa immigraverant, sicut priore aetate trans flumen 
Rhenum in Belgium migraverant Et nonnulla 
nomina gentium maritimarum, unde nomina urbium 
hodiernarum derivata sunt, Belgica vel Gallica sunt. 
Belgae autem a Germanis oriundi erant, ut Caesar in 
capite quarto libri secundi demonstrat Itaque pars 
Britannorum antiquorum Germanica origine erant 
Formam insulae esse triquetram declarat Sed 
unum latus ad Galliam spectare existimat, alterum ad 
Hispaniam atque occidentem, tertium ad septentriones. 
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Itaque de lateribus et angulis laterum erratat. 
Hiberniam ab occidente parte Britaiiniae esse recte 
iudicat, insulam Monam inter Britanniam et 
Hiberniam esse ” 

XM. Maria Britannka. 

[3rd Declension continued ; nouns like mare\ 

36. “Lateris primi longitudinem circiter quin- 
genta milia esse iudicat, secundi septingenta, tertii 
octingenta. Itaque de magnitudine insulae non 
multum errabat Flumen Tamesam a mari circiter 
octoginta milia distare iudicat” Hie nos pueri 

Errabat igitur” inquimus ; “nam inter Londinium et 
mare non sunt octoginta milia.” Sed patruus meus 
‘'Recte iudicabat” inquit; “nam pars maris ubi Caesaris 
castra erant circiter octoginta milia Romana a 
Londinio distat. Tria maria- insulam nostram 
circumdant ; inter Britanniam et Galliam est mare 
Britannicum vel fretum Gallicum ; ab occidente mare 
Hibernicum ; ab oriente mare Germanicum. Nomina 
marium temporibus antiquis non usitata erant; sed 
iam Graeci Britanniam esse insulam iudicabant” 

XIV* Britannia pacata* 

[Recapitulation of nouns of the 3rd Dee’ension.] 

37. “ Inter Tamesam et mare Britannicum prima 
concursio erat Romanorum cum copiis Cassivellauni. 
Duas cohortes in itinere fortiter impugnaverunt. 
Britanni ex silvis suis provolaverunt, et Romanos 
in fugam dederunt, et multos Romanorum trucid- 
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averunt. Turn suos a pugna revocaverunt Novum 
genus pugnae Romanos perturbaverat Nam Britannis 
non mos erat iusto proclio pugnare ; sed equitibus 
essedisque suis per omncs partes equitabant, et 
ordines hostium perturbabant ; turn consulto copias 
suas revocabant Essedarii interdum^pedibus pugna- 
bant Ita mobilitatem equitum, stabilitatem peditum 
in proeliis praestabant. Pedites Romani propter 
pondus armorum non apti erant ad hiiiusmodi hostem. 
Et equitibus Romanis periculosum erat se longo 
intervallo a peditibus separare: neque pedibiis pugnai'e 
poterant” 



B|uta?jni cuai Romanes in |t|np;re ]puGNANTf 
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38. ‘‘Itaque Romani ordines suos contra equites 
Britannorum in primo ccrtamine non serva\ eraiit. 

Sed postridie Romani victoriam reportaverunt 
Britanni in collibus procul a castris Romanis stabant 
Caesar ma<:^num numerum cohortium et universes 
equites legato «suo Trebonio mandaverat. Hostes 
subito provolaverunt, et ordines Romanos impugn- 
averunt Sed Romani siiperiorcs fueruni Copias 
Britannicas propulsaverunt, et in fugam dederunt 
Magnum numerum hostiiim trucidaverunt Deinde 
dux continuis itineribusad flumen Tamesam et in fines 
Cassivellauni properavit Cassivellaunus autem cum 
quattuor milibus essedariorum itinera Roinanorum 
sen’abat, et paulum de via declinabat seque in siivis 
occultabat Interdum ex siivis provolabat et cum 
miiitibus Romanis pugnabat ; Romani autcin agros 
Britannorum vastabant’* 

39. ’‘‘fn parte fluminis Tamesae ubi fines Cassi- 
vellauni erant unum tantum vadum erat. Quo cum 
Caesar adventavit, copias hostium ad alteram ripam 
fluminis collocatas spectavit Ripa autem sudibus 
acutis firmata erat ; et Britanni multas sudes sub aqua 
quoque occultaverant Sed Caesar hostibus instare 
non dubitavit. Aqua fluminis profunda erat, et milites 
capite solum ex aqua exstabant ; sed Romani se aquae 
fortiter mandaverunt, et Britannos in fugam dederunt. 
' Oppidum ’ Cassivellauni non longe aberat, inter silvas 
paludesque situm, quo Britanni magnum numerum 
hominum, equorum, ovium, bourn congregaverant 
Locum egregie et natura et opere firmatum Caesar ex 
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duabus partibus oppugnare properavit : oppidum 
expiignavit et defcnsores fugavit ” 



LuiiA.NM Castka RomaiNa Ori‘Ut..NA.\r. 


40. Sed in Cantio, ubi quattuor reges Britannis 
praeerant, nondum finis erat pugnandi. Britanni castra 
Romana ad mare sita fortiter oppugnant ; scd frustra. 
Romani victores. Interea multae ex dvitatibus 
Britannicis pacem orant. Trinobantibus Caesar novum 
regem dat, et pacem confirraat Itaque propter tot 
dades, propter fines suos bcllo vastatos, maxime 
autem propter defectioncm tot dvitatum, Cassivel- 
launus de condicionibus pacis deliberat Caesar pacem 
dat; Cassivellaunum vetat Trinobantes bello vexare, 
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et tributum Britannis imperat. Turn copias suas cum 
magno numero obsidum et captivomm in Galliam 
reportat. Britanni fortiter sed frustra pro aris et focis 
suis pugnaverant 



Tropalum Lritanwicum- 


XV* Robur et aes triplex* 

[Adjecli%’es of the 3rd Declension.] 

41. Turn Marcus “ o gcntem fortem et admirabilem 
Britannorum ! inquit. “Nam insigne erat faciiius 
quod contra Romanos, victores orbis terrarum, tarn 
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fortiter et nonnumquam prospere pugnaverunt. Non 
mirum est, si Romani victoriam reporta verunt.’’ Nos 
seiitentiam Marci comprobavimus. Sed iam nona hora 
erat, cum Alexander, digito ad orientem monstrans, 
“Nonne naves procul a litore spectatis inquit. Et 
patruus meus ‘‘ Ita esf inquit; “ngm illic est static 
tuta navibus, Sed illae naves, ut puto, naves longae 
sunt ex classe Britannica ; nam pars classis nostrae 
nunc in freto GalHco est. Turn ego “ euge, optime 1 ” 
inquam ; ‘‘ navem longam adhuc non spectavi. Sed 
non tarn grandes sunt quam putavi.’^ “ Pergrandes 
sunt ” inquit patruus meus “ sed procul a litore sunt ; 
omnes laminis ferreis, nonnullae arietibus vel turribus 
armatae sunt.” 
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42. Turn nautam veteranum de nominibus navium 
longarum interrogavinius. In classe Britannica milit- 
averat, scd turn militia vacabat, et custos erat orae 
maritimae. Nomina navium, ut affirmabat, erant 
Gmndzs, Regalis, Magnifica, Tonans^ Arrogans, Ferox ; 
omnibus tegim^ erat laminis ferreis fabricatum. In 
Gz'andi praefectus classis navigabat Omnes ad 
ancoram deiigatae erant Turn Alexander *‘Cur non” 
inquit '‘ad naves in scapha navigamus?” Mihi et 
Marco propositum pergratum erat ; et nauta ad 
navigandum paratus erat Itaque patruus meus " Sero 
domum adventabimus ” inquit; “sed si vos pueri 
cupidi estis navem longam spectandi, ego non deneg- 
abo.” Turn nauta "Exspectate” inquit “dum omnia 
paro ” ; et vela remosque in scapham porta vit Quam 
dulce erat in mari tranquiilo navigare! Ventus lenis 
flabat, et brevi tempore ad Regaleni appropinquavimus. 
Turn classiarii nobis navem ingen tern monstraverunt, 
cum machinis, tormentis, rostris, ceteris. 

43. Hora iam decima erat cum a Regali nos in 
scapham dedimus. Turn ad litus remigare necesse 
erat ; nam ventus adversus erat Ego et Marcus una 
cum patruo meo et nauta veterano remis laboravimus 
Sed non ante undecimam horam in litore stetimus. 
Dum domum properamus, imber fuit, et necesse erat 
in taberna aliquantum temporis exspectare : intrav- 
imus et nos recreavimus ; nam fatigati eramus. Sed 
‘post tenebras lux.’ Cum domum adventavimus, amita 
mea et Lydia “ Ubi tarn diu fuistis ? ” inquiunt ; “ nos 
anxiae fuimus; sed cena iam parata est” Turn nos 
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“Multa spectavimus ” inquimus; “ambulatio longa 
sed pergrata et utilis fuit.” Post cenam Marcus et 
Alexander Dubras in vehiculo properaverunt. Ego 
per noctem de Britannis antiquis et de classe Britannica 
hodierna somniavi. Ante oculos erant viri^ fortes 
membris robustis, flavis capillis, ocuBs caeruleis cum 
Romanis terra marique pugnantes. 


DULCE Domum. 


Deus Salvam Fac Regtnam, 
Matrem Patriae. 



PREPARATIONS. 


Note to the Teacher on the Pronunciation of Words. If the 
last syllable but one of a word of more than two syllables is long^ it is also 
accented ; if shorty the accent is thrown back on to the last syllable but two. 
But words of only two syllables are always accented on the first of the two. 

Syllables ending in two or more consonants are mostly long, as in ap^r/a, 
fen^^/?a ; so too are syllables containing a double vowel, as in nau\as. But 
many syllables ending in a single consonant and containing a single vowel are 
also long, because the vowel is itself a Ung 7}(rLud ; these vowels will be marked 
in the following Preparations, Thus beata and aniiqiia have the middle 
syllable long, and will therefore be marked beata^ anilqua i, and it is because 
the middle syllable in each of these words has a long vowel in it that it is 
accented [bedta^ antiqua). Vowels which do not bear any mark in the 
following Preparations may be regarded as short, as in dominaj amitay casa^ 
qmqucy mea, iua (accented domma^ arniia^ cdsa^ qudque^ viia^ nLh) 
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PREPARATIONS 


[English 

translations 


L The Sea Coast* 

words connected with the Latin by origin, but not intended as 
of them, are given in square brackets and Roman type.] 


§ 1 . 

qumn bello. how bcciutiful 
est , 

ora maritima the seashore 
non procul not far 

ab 5ra marit- 
ima f'om the seashore 

villa coimiry-house 

[villa] 

in villa hi the country-house 

amita raea my aimt 
habitat dwells^ lives 

et and 

ego habitd I dwell, I am 
staying 

cum amita mea with my aunt 

nunc ^ow 

ante ianuam before the door 


villae 

of the country-house 

area ^ 

an open space [area] 

in area 

in the open space 

castanea 

a chestnut-tree 

ubi 

where 

luscinia 

a nightingale 

interdum 

sometimes 

cantat 

sings 

sub umbra 

under the shade 
(umbra, shade ; 
cf. ‘umbrella’) 

castaneae 

of the chestnut-tree 

ancilla 

a maidservant 


cenam par.it prepares supper 
am5 oram / love the shore 
am5 villain I love the pretty 
bellam country-house 


Compare the different forms of the same word (Singular 
Number) in the following sentences : 

Villa belia est. There is a pretty country-house, or The coimuj^- 
house is pretty, 

Viliam bellam amo. 1 love the pretty country-house, 
lanua villae bellae est aperta. The door of the pretty co%7itry- 
house is open. 

In villa bella habito. I am staying in the pjetty mintry house. 
Note, ego habito, 1 am staying (where the word / has some 
stress) j amo, J Icroe (where the word / has no stress.) 
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§2, 

feriae 

holidays 

sunt 

are or there 

feriae nunc sunt 

are 

it is now the 

inter ferias 

holidays 
during the 

in villa marltima 

holidays 
in the country- 

0 beatas ferias ! 

house by 
the sea 

oh, the happy 

in arena 

holidays 1 
on the sand 

orae maritimae 

of the sea coast 

ancorae 

anchors 

et 

and 

catenae 

chains 

nam 

for 


incolae 
nautae 
magna est 

audacia 
nautarum 
procellas forml- 
dant 

nautas amo 
ut 

nautae 
me amant 
cum nautis 
in scaphls 

navigd 


f//e inhabit anis 
sailors 

great is (or is 
great) 
the cou?'age 
of sailors 

they fear 
storms 
I like sailors 
as 

sailors 
like me 

with the sailo7S 
in boats 
[skiffs] 

I sail [navi- 
gate] 


' Compare the forms of the Plural ‘ nautae/ sailors, in the above 
sentences nautae me amant, sailors like me ; nautas amo, / like 
sailors; audacia nautarum, the courage of sailors ; cum nautis, 
tvltli sailors. Note that the ending -ae, like the English -j, has 
^two different meanings : nautae ==-(i) sailor's, ( 2 ) sailors. 

Compare the different forms of the same word (Plural Num- 
I her) in tlte following sentences : 

I /, Villae bellae sunt. There are pretty country-houses, or The 

' ‘‘ country-houses are pretty. 

Villas bellas amo. I love pretty country-houses, 
ji" lanuae villarum bellarum sunt apertae. The doors of the pretty 

country-houses are open. 
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§3* 


ex fenestris 

out of {or from) 
the windotvs 
thou seest (you 

undas spectas 

see ) the waves 

caeruleas 

blue 

quam magnae sunt hoiv hig they 
a7‘e (i.e. the 


waves^ und- 
ue) 

per-lucidae 

transparent 

[lucid] 

post cenam 
lunam specto 
Stellas 

ex fenestra mea 

prope villam 

apter supper 

I see the moon 
the stars 
from my win- 
dow 

near the coim- 

iry-house 

silva 

a wood 

saepe 

often 

ambulo 

I walk 

quantopcre 

how much 


nos delectat 

delights us 

5 copiam 

oh the abund- 
ance 

plantarum 

of plants 

herbarum 

of grasses^ of 

ft 

herbs 

bacarum 

of berries 

n5n solum 

notonly [solely] 

sed etiam 

but also 

agricolae 

farmers 

circum 

around 

habitant 

dwell 

casae 

the cottages 

agricolarum 

of the farmers 

parvae 
casas albas 

small 

habitant 

inhabit white 
cottages 

casas visitat 

visits the 
cottages 


Compare the Singular and Plural forms of the word ‘amita' 
in the following sentences : 

Amita mea casas visitat. My aunt visits cottages, 

Amitae meae casas visitant. My axmts visit cottages. 


Araitani meam amo. J love my aunt, 

Amitas meas amo. I love my aunts, 

Amitae meae villa est bella. My aunfs country house is pretty, 

Araitarum mearum villae sunt bellae. My aunts' 
country-houses are pretty. 

Cum amita mea ambulo. 1 walk with my aunt. 

Cum amitis meis ambulo. I walk with my aunts. 
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Notice that the forms in -am (Singular) and -as (Plural) occur 

( 1) after certain Prepositions : 

ante ianuam, before the door ; post cenam, after supper ; 
prope villam, near the house ; inter ferias, during the holidays. 

(2) without any Preposition, to complete the sense with certain 
Verbs. The form in -am or -as is then called the Object of the 
Verb. In the following sentences it will be seen that the forms 
in -am and -as differ in meaning from those in -a and -ae just 
as me differs from I (or ^him^ ^ them,^ ^whom^ from Mie,’ 
‘they/ ‘who’) in English : — 

I love sailors. 

Ego amo nautas. 

Sailors love 

Nautae amant 


me. 

me. 


The maid-se/-vant prepares 
Aneilla parat 

Sailors inhabit 

Nautae habitant 


supper. 

eenam. 

white cottages. 

casas albas. 


§ 4 * 

regina mea 
magna 
gloria 


my queen 
great 
the glory 


Victoriae RegTnae of Queen Vic- 
tofda (or Qzieen\ 
Victorians) 


in insulis Bvit- 
annicls 


in the British 
islands 


undarum 

triiimpho 

te amo 
Britannia 

VOS 

insulae Britann- 
icae 
ndn est 
patria 
ex Africa 
Meridiana 

sum 


of the waves 
I triumph.^ I 
exult 

I love thee 
o Britain 
you 

0 British isles 

is 7lGf 

native-land 

fj'Oin South 
Africa 
lam 


coloniae Britan n- 

icae British colonies\ 

domina mistress 

[dame] 

multarum terrarum ofma7iy lands 

Note that the forms in -a (Singular) and -ae (Plural) may 
be used in speaking to persons or things ; in such cases we may 
translate by using the word ‘o’ in English, but generally it is 
better to leave out this word : te, Britannia, amo, 1 love tkee.^ 
Britain : vos, insulae Britannicae, amo, / love you, British isles. 
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quoqiie also 

consobrina cousin 

apud ami tarn 

meam at the house oj 

my aunt 

columbas curat keeps doves 

cura the care 

columbarum of doves 

Lydiae to Lydia 

laetitiam dat gives delight 

tu, Lydia thou {you\ 

Lydia 

cum • when 

es thou art. 

you are 

apud niagistram 

tuam at the house op 

thy iyour) 
scho(^?nistress 

linguae Franco- 
gallicae to the French 

langtiage 

Anglicae to the FngHsh 


operara das givest (give) 
attention 
( = study) 

ego operam d5 I give a tten- 
tion 

linguis antTquis to the ancrnit 
languages 

Romae of Lome 

Graeciae of Greece 

cum Lydia see § i : cura 
araita mea 
ad siivam to the wood 

vel or 

navigamus %ve sail 
undae delectant the waves de- 
light 

VOS, filiae, suna^isyoUj o daugh- 
ters^ love 

VOS amat loves you 

ubi . . . ibi where . . the 7 'e 
inopia want^ poverty 

levat 7'elieves 


Compare carefully : 

LydiaO laetitiam dat, gives pleasure to Lydia. 

ad siivam ambulo, I walk to the wood. 

The forms in -ae (Singular) and -is (Plural) meaning ‘to’ are 
often found with verbs of ‘giving’; hence they are called the 
‘ Dative Case’ (Case of Giving). But they are 7wtused with verbs 
of Agoing'] with these verbs ‘to’ is expressed by the Preposition 
‘ ad ’ followed by a form in -am (Singular) or -as (Plural), 
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First Declension. 


Name of Case. 


1st Case. 

Lydia 

Lydia 

Nominative. 

2nd Case. 

Lydia 

0 Lydia 

Vocative. 

3rd Case. 

Lydiam 

Lydia 

Accusative, 

4th Case. 

Lydiae 

Lydia* s, of Lydia 

Genitive. 

5th Case. 

Ly(?iae 

io Lydia 

Dative. 

6th Case. 

cum Lydia 

with Lydia 

Ablative. 



SINGULAR, 

PLURAL. 

1 

villa bella 

villae belhae 

2 

villa bella 

villae bellae 

3 

villam bellam 

villas bellas 

4 

villae bellae 

villSrum bellarum 

5 

villae bellae {unth a va h 
of 

villis bellis {zviih a verb of 
: ^givhig^) 

6 

in villa bells 

\ in villis bellis 


^^The Preposition which is used with the Ablative Case 
must be varied to suit the sense of the noun which is being 
declined ; e.g. ‘ cum Lydia/ but ‘ in villa ^ or ‘ex villa’ or ‘ a vill^’ 


Present Tense of ‘sum’ and 1st Conjugation. 

1st Person 

2ntl Person 
3rd Person 

SINGULAR. 

snm, I atn 

es, thoit art {you at'e) 
est, he {she, ii) is 

PLURAL. 

snmiis, we are 
estis, you are 
sunt, they are 

rst Person 
2nd Person 
3rd Person 

spectO, I see 

spectas, thou seest {you see) 
spectat, he {she, ii) sees 

spectSmus, we see 
spectatis, you see 
spectant, they see 


The verb ‘do/ I give, has a short a in the ist and 2nd person 
plural : dam us, d^tis. 
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fREPARATIONS 


II. My Uncle. 

§6. 53“ In this and the following Preparations the nouns of the 1st Decl 
will be given in the Norn. Sing., except when a whole phrase is quoted. 

pi Ope hortum the gar- 

den 

whence, from 


patruus mens 
quondam 
praefectus 
erat 

militia* vacat 


agello suo 
agellus ■ 


patrui mei 
magnus 
circum villam 

hortus 

murus 

horti 

altus 

rivus 


my uncle 
once^ forme7'ly 
an officer 
was 

he is free (i.e. 
he has retired) from 
military service 

to his farm 
the farm or 
estate 

of 7ny uncle 
la7ge 

ai'ound the 
villa 
a garden 
a wall 
of the ga7‘den 


high 


a stream 
[river] 

* Note the Ablative without a Preposition, here meaning 


aqua 

portamus 


unde 

which 
water 

we fetch^ we 
carry 

hortum irrigamus we water 

[irrigate] the 
garden 
in the gardefi 
number 
a rose 
a violet 
to thee^ to you 
0 my uncle 


in borto 
numerus 
rosa 
viola 
tibi 

ml patrae 
cum patruo meo with my uticle 
ambulas thou walkest^ 

you walk 


‘ from.’ 


Second Declension. 

Nouns and Adjectives in -us. 


SINGULAR NUMBER. 


1 

hortus hellua, a pretty garden i 


2 

horte belle, o pretty garden 


3 

hortum helium, a pretty garden 


4 

horti belli, of a pretty garden 


5 

hortS bells, to a pretty garden (with a 



verb of * giving *) | 


6 

in horto hells, in a pretty garden 
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§ 7 . 

angulus 
ulmi 
in uimis 
corvi 
nidificant 
corvos specto 

libenter 


angle^ corner 
elms 

in the elms 
crows 
make ?iests 
I^vatch the 

C7'OWS 

gladly 


circurn nidos suos round their 
nests 

voUtant they fly 

corvo ram of crows 

multi mergi many sea-gulls 

super oceanum over the ocea7i 
mergi o seagulls 

volitatis you fly 

praeda prey 

captatis you catch 

oceanus the ocean 


mergis 
cibum dat 
agellus suus 
equi 
vacca 
porcl 

galli gallinae- 
gallos curat 
vicus 
rustier 


nonnulii ex 
nisticis 

cum equis 
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to seagulls 
gives food 
his estate 
horses 
cow 

p'gs [pork] 
que cocks and ke7is 
77ii7ids the cocks 
a village 
the coimiry- 
folk, the 
rustics 

so77ie of (out of) 
the 7‘ustics 
with (together 
with) the 
horses 


Note in the above : — 1. corvi nidificant, crows make nests. 
2. v5s, corvi, yozi, o crows, 3. corvos specto, I watch crows. 
4. namerus corvorura, a mi7iiber of crows, 5. corvls dat, gives 
to crows, 6. cum corvis, with crocus. 



SIKGULAR. 

PL URAL. 

1 

hortus bellus 

borti belli ^ 

2 

borte belle 

borti belli 

3 

bortnm bellum 

bortSs bellSs 

4 

borti belli 

bortSrnm bellomm 

5 

bortS bells (with a verb 
of ^ giving ’) 

hortis bellis (with a verb of 
‘giving’) 

6 

in borto bells 

in bortis bellis 
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l^REPARATIONS 


§8. this and the following Preparations the nouns of the 2nd Decl. 

in ‘US will be given in the Nom. Sing , except when a whole phrase is quoted. 


scopulus albus 

ab-est 

iioctu 

pharus 

yelut 

Stella clara 
in oceano 
illustrat 


a tvhite cliff 
is distant 
by nighty in the 
night-time 
light- house 
as^ eve?i as 
a bright star 
on the ocean 
lights up 
[illustrates] 


spectare 
(undae) tran- 
quillae 
lavafis 
delectatis ^ 
(undae) tutbu- 
lentae 

spumatis 

murmuratis 


to see 

calm^ trancjuil 
(waves) 

you wash [lave] 
you delight 

rough, turbu- 
lent {waves) 
you foam 
you murmur 


IIL Ancient Monuments. 

§ 9* ^ In this and the following Preparations the verbs of the 1st 
Conjugation, Present Tense, will be given in the ist Person Sing., except 
where a whole phrase is quoted. 


in Cantio 
inter 
Dubrae 
Rutupiae 
situs 
oppida antiqua 


in Kent 

between 

Dover 

Richboi'ough 

situated 

ancient towns 


multa monumenta many monu- 
ments 

vestigia 
Romanus 
reliquiae 
oppidomm 
amphitheatrorum 


hodie 

ex-sto 

via 

Londinium 

solum 


vestiges, traces 
a Roman 
relics 
of towns 
of amphi- 
theatres 
to-day, at the 
present day 
I exist, remain 
a road 
London 
soil 


multos nummds many coins 
(nummos) aureos^^/<:/(?« (coins) 

' (nummos) argen- (coins) made of 
teos silver 

(nummos) aeneos made of copper 
. . et both . . . and 


et . . 
Britannus 
occulto 
causa 
lucrl 
ard 

fundamenta 

aedificiorum 


excavo 

magno preti5* 
venuin-do 
patruo raeo est 


both 

a Briton 
I hide 

a cause, source 
of gain [lucre] 
I plough 
the foundations 
of buildings 
[edifices] 

I excavate 
at a great price 
I offer for sale 
my uncle has; 
literally to my uncle 
there is 


*Note the Ablative without a Preposition, here meaning ‘at,* 
(an expression of ‘ price * or ‘ value 0- 
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Note the words Dubrae, Dover; Rutupiae, Rkhboroitgh ; 
reliquiae, relics. These words are Plural in form and have no 
Singular. The first two are Singular in meaning, like the English 
‘Athene’ (Latin 'Aihen^z^’); the third is Plural in meaning. 


SeeSnd Declension-— co^iUmed. 
Nouns and Adjectives in -um. 



SINGULAR. 

PLURAL. 

1, 2, 3 

oppidum, a town^ 0 tow 7 i 

oppida, toivns, 0 towns 


oppidi, of a town 

oppidSrum, ofioxvns 

5 

oppidS, to a town (with a 
verb of * giving ’) 

oppidis, to towns {with a 
verb of ‘ giving *) 

6 

in oppidS, in a town 

in oppidis, m towns 


Similarly with an adjective : oppidum antiquum, an ancient town. 


§ 10. In this and the following Preparations the nouns of the 2 nd 
Declension in -u?n will be given in the Nom. Sing., except when a whole 
phrase is quoted. 


commentaril 

de vita mea 
scriptito 


super oppidum 
castellum 
specula 
murl lati 


notes^ com- 
mentaries , 
about my life 
I write, jot 
down 
[scribble] 
above the town 
fort [castle] 
a watch toiver 
broad walls 


aedificium con- a consecrated 
secratum building 

iam already 

secundo saeculo* in the second 
century 

post Christum after the birth 
natura of Christ (lit 

after Christ 
born) 

basilica Christ- a Christian 
i§,na basilica (or 

clmrcli) 


*Note the Ablative without a Preposition, here meaning ‘in* 
(an expression of ‘ time when ^). 
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PREPARATIONS 


§ 11 . 

prdinunturium a p7‘omontory^ 

headland 

sto / sia7id 

post castellum bekmd the 

castle 

clivus gramineus a grassy hill 
or dow?i 

fretum Gallicum the English 

(lit. Gallic) 
Chan7iel 

oculus an eye 

veluai album a white sail 


navigium Ger- a Ger 7 ?ian 
manicum vessel 

navigium Lclgi- a Belgian 
cum vessel 

nonnulla (navi- so77ie {vessels} 

gia) 

ex navigiis of the vessels 

sunt nominata are 7 ia 77 }ed 
“castella^' i.e. Castle Li}ie7's 
littera C the letter C 

in signo on the flag 

in (with Acc.) to 


§ 12 . 


IV* Boys^ Amusements* 


delectamentum a7nusement 
[delight] 

puerorura of boys 

amicus friend 

duo puerl two boys 

Marcus Mark 

puer a boy 

quattuor-decim fourteen 

annus year 

quattuordecim 
annorum offouriee 7 i 

years, i.e. fourtee 7 i 
yea7‘s old 
mihi to 7 ne 

praecipuus chief especial, 

particular 

Caledonia Scotland 

(pueri) oriundi {boys), sprung 

nobis puerls sunt to us boys there 
are{^\Yt boys have; 
cf. patruo meo est, §9) 
'*'Note the Ablative witnout 
‘from cf militia vacat, § 6. 


condiscipulus schoolfellow 
liber scholis* f7’ee fro 7 n 

lessofis 

amicitia friendship 

together 

unda spumifera a foatny zvave 
I swim, bathe 
nimis too 

(undae) asperae 7vugh (waves) 
nos pueros us boys 

Itidus gaTue 

pila ball [pill] 

■at how 

iuvat // delights 

aedificare to build 

contra undas against the 
waves 

For the forms in -are see 
§ 8 : spectare, to see. 

a Preposition, here meaning 
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§ 13 - 


plenae gaudiorum full of joys 
a mane from morn 

usque ad vesperum right on till eve\ 
[vespers] 


nonnumquam 

Petrus 

adulescentulus 
viginti 
rein us * 
(scapha) apta 


sotnetivies (lit. 

not never) 
Peter 

a yotmg man 

twenty 

oar 

{a boat) fittef 
adapted 


plerumque 

remigo 

do 

ventus asper 

gubernd 

ministro 

laudo 


n 


mostly^ gt7ier- 
ally 
1 row 

I set (cf. §5, 
give) 

a rough wind 
I steer [govern] 
I attend 
[minister] 

/ praise 


*Note the Dative meaning ‘for’ for oars). 


Second Declension — co?itinued. 

Nouns and Adjectives like ‘puer’ 

(/.<?., without the ending -us or -um in the Nom. Sing.) 


SINGULAR, 

PLURAL. 

1 

puer, a boy 

pueri, boys 

2 

puer, 0 boy 

pueri, 0 boys 

3 

puerum, a boy 

puerSs, boys 

4 

pneri, a bops 

puerorum, boyd 

5 

puero, to a boy 

pueris, to boys 

6 

crmi puerD, luith a boy 

cum pueris, wit/i boys 


There are not many nouns declined like ‘puer.* Vesper, 
esjening or evening star^ is like it for the most part, but has no 
Plural. There are, however, a few adjectives (not many) declined 
like ‘puer’ in both Singular and Plural, for instance : liber free; 
miser, unhappy, miserable; asper, rough; spiimifer, foam- 
bearing and other words compounded of Ter, bearing). 
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§14. 6^ In tills and the following Preparations the nouns of the 2nd 
Declension like pucr will be given in the Nom. Sing., except when a whole 
phrase is quoted. 


locus place 

fabula play, drama, 

[fable] 

commemoratus mentioned 

[commemorated] 
Leir Lear 

regulus ruler, petty 

king 

fortuna misera %inhappy fate 

[miserable fortune] 
deploro I deplore, 

lament . 

stultitia folly 

culpo I blame 

animus ingratus ingratitude 

(lit. art ungrateful 
mmd) 

accuse / accuse 

fortuna aspera harsh fate 

filiae impiae im7iatural 

[impious] daughters 


constantia 
ex poeta 
nominatus 


vir generosus 

amicus fidus 
de scopulo 
se praecipitare 
paro 

filius suus 
virum servat 

perlculum 


consta7icy 
naified after 
{fro77i) the 
poet; 

i.e. Shaksperds clif 
a 7}ia7t of 7ioble 
birth, a 7ioble7na7i 
[generous] 
a faithful 
friefid 

down from the 
cliff 

to hurl hunselj 
[precipitate] 
I prepare 
his own son 
saves the 7nan 
[preserves] 
peril, da7iger 


Vip. 


singular. 

PLURAL. 

1 

vir, a man 

viri, meri 

2 

vir, 0 man 

viri, a men 

3 

virum, a ma?i 

virSs, men 

4 

virl, a maiis 

virSrum, vierls 

5 

virS, to a fuan \ 

viris, to men 

6 

cum viro, 7azi/t a maji 

cum viris, ivith men 


There is no other word in Latin exactly like ‘vir'; but .‘Leir’ 
is declined in the same way in some Latin Histories of the 
Britons. 
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§15- 

V. Our Schoolmaster. 

magister noster 

our school- ! 

magistro nostro to our master 


master^ teacher j 

librorum pulchr- 

vir doctus - 

a learned ?na7t 1 

orum offi7ie books 

1 peritus ludorum 

' 

skilled in (lit. 

schola nostra our school 

of) games 

(schoia) clara (a) famous 

cams (with Dat.) 

dedfr (id) 

(school) 

d extra 

right-hand 

libris ‘ to books 

magistrl nostrl 

our school- 

in Vico nostro in our village 


masters 

ludus litterarius an ele77ie7itary 

(dextra) valida 

(a) siroftg 

school (litterarius — where 

(right hand) 

pupils are taught ‘ lit- 
terae,’ cf. § 1 1). ‘ Schola ' 

pueri pigri 

lazy hoys 

i nec . . . nec 

neither . . 7ior 

means a more advanced 

j magistrum amant 

love the master 

kind of school 

1 Sabidi 

0 Sabidius 

creber puerls'^ c7'owded (filed) 

(see note below) | 

et puellls with boys a7id 

possum 

I can ^ 1 am 

frls 


aide 

\ (creber) llberTs ivith children 

dicere (3rd Coni.) Uo) say 

(Plural of the adjective 

quare 

why 

liber, ; literally free 

hoc tantum 

this only 

07ies^ i.e. children of 

quia 

because 

free-born parents) 

libros amant 

they love books 

cum Alexandrb with Alexander 

(libros) Graecos 

Greek (hooks) 

(cum) amicis 

(libros) Latinos 

Latin (books) 

mels (with) 77iy 

discipulus 

pupil [disciple] 

f?’ic7ids 

1 scholae nostrae 

of 07ir school 

ad Ventam Belg- at (or 7iear') 

atque 

a7id also 

arum IVi/ichester 

scientiae mathe- 


(Venta of the Belgae 

L maticae 

7nathejnatical 

in Hampshire) 

f 

scmices 


The lines quoted above (from the poet Martial, about a Roman 
called Sabidius) are the original of the following En2lish verses : 

I do not like you. 

Dr. Fell ; 

1 The reason why I cannot tell. 

But this one thing 

I know full well, 

I do not like you, 

Dr. Fell. 

*Note the Ablative w'ithout a Preposition, here meaning * with.' 

W 5 

4 
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Second BeGlexision—conf/nued 

Nouns and Adjectives like ‘magister.* 


SINGULAR. 

PLURAL. 

1 

magister, a master 

• 

magistri, masters 

2 

magister, 0 master 

magistri, 0 masters 

3 

magistrximj a master 

magistrSs, masters 

4 

magistii, a maste?''s 

•magistrorum, masters' 

5 

magistro, to a master 

magistris, to masters 

6 

cum magistro, with a master 

cum magistris, with masters 


Most nouns and adjectives of the 2 nd Declension in er are 
declined like ‘magister’: liber, book; Alexander, Alexander; 
noster, our; piger, lazy ; creber, crowded; and many others. 

These words differ from * puer ’ only in dropping the e in all the 
Cases except the Nominative and the Vocative. 


Uses of the Forms of Adjectives. 

It will have been seen that the form of the adjective depends 
on the form of the noun to which it belongs. Thus we have had: 

vmgnus numerw^, § 7 magna audaci^, § 2 msignum C 2 iste\\um, §10 
scopul//5’ 2i\hus, § 8 cas<3: alb^, § 3 ' velum olhum, § r i 
nummi/i' antiquz/j, §9 specula antiqu^z, §10 oppidum antiquz^w, §9 
patnizzj* mei/^, § 6 amita mea, § i 
vir docto, § 1 5 
liber Latinz/i', § 15 

ventz^j asper, § 13 fortuna aspera, § 14 

It is clear, then, that there are many more forms of the 
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r 

If 

r 

<? 


adjective than of the noun : for each of the above adjectives has 
^Aree forms of the Nominative Case : — 

-us -um 

(omitted in some ad- 
jectives like ‘asper’) 

Similarly we may arrange nouns in three classes : 


Nouns which take 

Nouns which take 

Nouns which take 

adjectives in us {ox 
those like ‘ asper ’) 

adjectives in -a 

adjectives in -um 

numerus 

audacia 

castellum 

nummus 

casa 

velum 

patruus 

specula 

oppidum 

vir* 

amita 

i etc. 

liber* 

fortuna 


etc. 

etc. 



*Note that in these cases the ending of the noun is not the same as that of 
the adjective which goes with it. 


To these three classes of nouns it is convenient to give names; 
nouns of the first class are called masculine^ those of the second 
class are called feminine, those of the third class are called muter. 
And the forms of the adjective taken by the different classes of 
nouns are called by the same names. 

In order to know to which class a noun belongs (and therefore 
which form of the adjective it lakes), observe the following rules : — 

Nouns of the 1st Declension are feminine, except those denoting 
male persons, which are masculine : thus insula^ casa, ora, 
amita, are feminine; agricola, nauta, poeta, incola, are 
masculine. 

Nouns of the 2nd Declension ending in us or r are masculine : 
e.g. ninnerus, scopulus, pat runs, liber, vir. Some exceptions 
will be found later. 

Nouns of the 2nd Declension ending in um are neuter. 
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Table of the Forms of Adjectives. 



SIKCMLAR. 


PLURAL, 



tnasc. 

fern. 

neui. 

masc. 

fem. 

neut. 

1 

magnus 

magna 

magnum 

magni 

pagnae 

magna 

2 

magne 

magna 

magnum 

magni 

magnae 

magna 

3 

raagntim 

magnam 

magnum 

magnSs 

magnSs 

magna 

4 

magni 

magnae 

magni 

magnorum magnSrum 

magnorum 

5 

6 

magno 

magnS 

magnae 

magna 

magno 

magnQ 

j-magnis 

magnis 

magnis 

1,2 

asper 

aspera 

asperum 

asperi 

asperae 

aspera 

3 

aspenim 

asperam 

aspenim 

aspeiSs 

asperSs 

aspera 

4 

asperi 

asperae 

asperi 

asperSnim 

aspersrum 

asperorum 

5 

6 

asperS 

asperS 

asperae 

aspera 

asperS 

asperS 

1 asperis 

asp eris 

asperis 

1,2 

noster 

nostra 

nostrum 

nostri 

nostrae 

nostra 

S 

nostrum 

nostram 

nostrum 

nostros 

nostrSs 

nostra 

4 

nostri 

nostrae 

nostri 

nostrSrum 

nostrSrum 

nostrorum 

5 

6 

nostrS 

nostrS 

nostrae 

nostra 

nostrS 

nostrS 

j-nostris 

nostrls 

nostris 


Prepositions hitherto found with the Ablative. 


ab ora maritima, §i. 
eum nautis, §2. 
de vita^ § 10 ; de scopulo, § 14. 
ex fenestris, §3. 


in { — zn) : in Africa, §6. 

{ — on): in arena, §2. 
sub ( = under ) : sub umbra, § i. 


Preposhions hitherto found with the Accusative. 


ad silvam, § g. 
ante ianuam, § i. 
apud amilam meam, §5. 
circum viUam, § 6. 


inter ferias, §2. 
post cenam, §3. 
prope silvam, §3. 
super oceanum, §7. 


in ( == into or to ) : in Africam, § 1 1 J 
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VI. Ancient Britain. 

ii6. 


In this and the following Preparations all nouns and adjectives of 
the 1st and 2 nd Declensions will be given in the Norn. Sing., except when a 
whole phrase is quoted. 


historicus, a, urn 

historical 

silva Anderida 

the And reds- 

studiosus, a, um 

fond^ studious 


weald 

narro 

Itell^I 7iarraU 


{iveald = forest) 

proximus, a, um 

Clearest 

vastus, a, um 

wild^ waste 

proximo anno* 

last year 


[vast] 

dam 

while 

incult us, a, um 

uncultivated 

erat 

was {he was) 

fera 

wild beast 

narrabat 

he used to tell 

lupus 

wolf 


or narrate \ 

ursus 

bear 

auscultabant 

{they) used to 

cervus 

sta^ 


listeti 

aper; 

wild boar 

ad-eram 

I used to be 

multus, a, um 

vnich 


present 

varius, a, um 

varied 

sic 

so, thus, as 
follows 

materia 

thnher 

[material] 

fere 

almost 

fagus (fern.) 

beech 

totus, a, um 

whole [total] 

^^Most nouns denoting 

tota Britannia 

the whole of 

trees are feminine 


Britain 

notus, a, um 

known 

Theadj. totus, a, um 
is irregular in the 

sT 

if 

Gains lulius 

i.e. Caesar 

Gen. and Dat, Sing. 

verus, a, um 

true 

densus, a, um 

dense^ thick 

vera (neut. pi.) 

true things^ the 

fluvius 

river 

truth 

Tamesa t 

Thames 

affirm 0 

I affirm^ I state 

agerj 

field 

pinus (fern.) 

pine 

frugifer, frugifera 

fruitful 

Scbticus, a, um 

Scottish 

frugiferum 

[fruit-bearing] 

de-erat 

was ivanting 


*Note the Ablative without a Preposition, here meaning Mn' 
(time when), cf. § lo secundo saeculb. f Tacitus calls the river 
‘ Tamesa ; ' Caesar calls it ‘ Tamesis ’ ( 3 rd DecL). 
t Declined like magister. 


73 


PREPARATIONS 


§17. 

liber, libera, liber- 
um free 

With Abl; cf. § 6 , §12 


metallum 

metal 

multi, ae, a 

many 

abundabat 

aboufided 

With Abl. 

plumbum album 

7 vhiie lead 
i.e. tin 

ferrum 

iron 

atque 

and moreover 

Tacitus 

Tacitus^ 

a Roman historian 

aurum 

gold 

argentum 

silver 

margarita 

pearl 

[Margaret] 

ostrea 

oyster 

dabat 

gave, yielded 

parvus, a, urn 

small 

praeclarus, a, urn 

famous 

caelum 

sky, climate 

turn quoque 

creber, crebra, 

then too, i.e, 
just as now 

crebrum 

frequent 


pluvia 

rain 

nebula 

cloud 

ater, atra, atrum 

dark 

foedus, a, um 

hideous 

prulna ^ 

frost 

ab-erant 

were absent 

natura 

nature 

piger, pigra, pigr 

- 

um 

sluggish 

testimonium 

testimony 

nauta Romanus 

see§T5 (Rule 
of Genders) 

inquit 

says he 

vix 

scarcely, hardly 

pot-erant 

were able 

me 

marks a ques- 
tion 

an 

or (in a ques- 
tion) 

satis 

sufficiently. 

impiger, impigra, 

enough 

impigrum 

active (lit. not 
sluggish) 


•Note the Ablative without a Preposition, here meaning ‘with*: 
pluviis foedum, hideous with rains. Compare § 15, creber pueris, 
crowded tOith boys. 
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PREPARATIONS 


§i8. 

incola antiquus 

ferus, a, um 

bellicosus, a, um 

erant 

hasta* 

sagitta 

essedura 

inter se 


pugnabant 

proelium 
delectabant 
diversus, a, um 

populus 

Celta 

sicut 

Germanus 
capillus 


see §15 (Rule 
of Genders) 
savage 
warlike 
were 
spear 
arrSw 
chariot 
among them- 
selveSy ivith 
one another 
they used to 
fight 
battle 

used to delight 
diverse, differ- 

e 7 it 

tribe [a people]' 
Celt 

as (lit. so as, 
just as) 
German 
hair 


flavus, a, um 
membrum 
robustus, a, urn 
Caledonius 
Cambria 
coloratus, a, um sun-burnt 

[coloured] 


yellow 

limb [member] 
sturdy, robust 
Caledonian 
Wales 


statura 
niger, nigra, 
nigrum 
imiversi, ae, a 

vitrum 


colorabant 


height, stature 

black [nigger] 
all 

[universal] 
woad (blue 
colouring 
matter) 
used to colour 


hodiernus, a, um of the present 
day 

vestimentum gamtienf 

[vestment] 

corium skhi 

con-stabant used to co?i-sisi 


* Note Ablative without Preposition (hastis, with spears). 


Past Impepfeet Tense of ‘sum’ and 1st Conjugation 

1st Person 
2nd Person 
3rd Person 

SINGULAR. 

eram, I was 

eras, thou wast {you were) 

erat, he {she, it) was 

PLURAL. 

eramus, we were 
eratis, yoit were 
erant, they were 

1st Person 
2nd Person 
3rd Person 

spectabam, I § 

spectabas, you l-S 

spectabat, he {she, it) j *§ 

spectabamus, we § 

spectabatis, yott J--S 
spectabant, they 


The verb ‘do/ I give, has the first a short in the Past Im- 
perfect : dabam, d^bas, dabat, d^bamus, d^batis, d^-banh 
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§19. 

3 ^ In this and the following Preparations the verbs of the ist Con- 
jugation Fiesent or Past Imperfect Tense will be given in the ist Person Sing, 
of the Present. 

hlc /^ere, at this Gallia Gaul 

point in (with i?cc.) /<?, into 

nonne ' not ? ( = non + causa* for the sake 

ne ; cf. ver- frumentum corn 

umne, §17) armentum herd 

ille he {i,e. the catulus dog 

teacher) venaticus, a, um hunting 
aedific5 I builds §12 servus slave 

loca (neuter) is the plural of captivus captive 

place exporto I export 

firmatus, a, um fortified frenum bridle 

quintus, a, um fifth vitrea (neut. pi.) glass vessels 

Bellum Gallicum the Gallic War gemma gem, precious 

(name of one sto?ie 

of Caesar’s ceterl, ae, a the others^ the 

works) rest 

multi (masc.) many (people^ cetera (neut.) the other things^ 

puto Ifanc}\ think Eng. ‘etcetera' 

itaque therefore^ importo I import 

accordingly mediocriter moderately^ 

plane altogether tolerably 

barbarus, a, um barbarous humanus, a, um civilized 
agri culttira agriculture [humane] 

(cultivation nec afid not 

of the land) multum much^ very 

etiam even^ also dlversus §. differefit from 

mercatura commerce a = ab, §i 

[merchandize] Gall! the Gatds 

Veneti a tribe on the 

west coast of Gaid 

*Note the Ablative without a Preposition, here meaning ‘byh 
caus<% literally by cause or by reason ; hence for the sake. 
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§20 

mortul 

cremo 

sepulchrum 

iirna 
pulchre 
ornatiis, a, um 
fabricare 

in-hQinanuSj a, 
rota 

ferratus, a, um 
animi causa 


esca 

mediterranea 


the dead 
I burn 
tomb 

[sepulchre] 

urn 

beamtifully 
orna 7 nanfed 
to manufaciure\ 
[fabricate] 
um ufi-civilized 
wheel 
fitted with iron\ 
for the sake of 
amuseme}it 
(lit. of the mmd) 
foodj eathig 


sacer, sacra, 

sacrum sacred 

sacra (neut. pL) sacred rites 

cf. vera, §i6; 
mediterranea 
Druidae (masc.) Druids 
saevus, a, um sava.e^e, cruel 

fern in a 
pro victimis 
(Abl.) 


sacrifice 
miser, misera, 
miserum 

crucio 

trucido 


savage, 
\uo 7 nan 
instead of 
victi77iSj 
as victuns 
I sacrifice 


unhappy, 
77 iiserable 
I torture 
I slaughter 


(neut. pi.) 

Midla 7 ids 

simulacrum 

image 


(midland 

plenus, a, um 

filled (with the 


parts; cf. 

Abl) 

; or full (with the 


vera, §16) 

Gen.), §13, § 1 6, 

humo 

1 bu 7 y 

discordia 

quarrel 

ferina* 

flesh of wild 


[discord] 


animals, 

inter se 

see §18: inter 


gajue 


se pugnabant 

victito 

I live 

victoria 

victory 

deus 

god_ 

parabant 

say prepared 

fanum 

shrme 


the way for 

liicus 

grove 



’'Note the Ablative without s 

L Preposition, here meaning *hy: 

means of’ : ferina victitabant, they lived on ( = by means of) game. 

Summary of 

meanings of the Ablative without a Preposition: 

fro 7 n (§6, §12) 


with (§§15, 17, 

18, 20 after plena) 

at (§9) 


by (§19) 


in (§10, §16) 


by fneans of (§ 

20) 
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Vn. Footprints of the Romans. 

§21. From this point onwards the a of the Ablative Singular, 1st 
necieiiaiun, is not distinguished by the long mark in the text. 


nuper 

rae-cum 

delectabit 

inquaxn 

visitare 

sto 

monstra 
nobis 
amabo te 

minae (plur.) 
Rutuplnus, a, 

turn 

longus, a, um 

aliquando 

monstrabo 

eras 

vobis 

gratus, a, um 
erit 

ambulabimus 


rece7itly^ lately 
with 77ie 
it will delight 
I say 
to visit 
J stand 
show 
to us 

please (lit. I 
shall love yot^ 
rums 

delo7igi?ig to 
Richborough 
then 
lofig 

sotne day 
I will show ' 

(the7)i) 
to-morrow 
to you 
pleasing 
it will be 
we shall walk 


ambulabitis 
nobis-cum 
ego vero 
ambulabo 
te-cum 

mihi 

pergratus, a, 
monstrabis 
festina lente 


you will walk 
with us 
I indeed 
will walk 
with thee, with 
you 
to ?ne 

um very pleasing 
you will show 
hasten slowly 
i.e. dotit go too fast 


nullus, a, um (ir- 
regular in Gen. 
and Dat. Sing.) 7iot any 
dispute / dispute 

quota bora at what hour, 

at what d clock 
paratus, a, um prepa7'ed,ready 
eritis y(rti> will be 

quinta bora at the fifth hour 

i.e. at eleve7i d clock 
inquiunt they say 


§2a 


postndie 
serenus, a, um 
ientacuium 
dabitis 
VOS in viam 


on the next day 
clear [serene] 
breakfast 
will you give 
yourselves to 
the road 

Le. will you start 
to sup, to dine 
from ceno, I sup 


pot-entis 
Dubris* 
adventabunt 
intra duas 
boras 
arabulare 
pot-erimus 
unus,a,um(irreg. one 
inG.&D.Sing.) 


will you be abh 
from Dover 
will arrive 
within two 
hours 
to walk 
we shall be able 


cenare 
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red-ambulabimus 

decimus, a, um 
undecimus, a, um 
domi 
spero 

ieiunus, a, um 
erimus 


we shall walk 
hack 
tenth 
eleve 7 ith 
at home 
I hope 
h2i7T^ry 
shall we he 


nihil 

gustabimus 

prandium 

vobis cum 

portate 

crustulum 

pomum 

curabo 


nothmg 

we shall taste 

hmch 

with you 

carry 

cake 

apple 

will provide 


*Note the Ablative without a Preposition, here meaning ‘ from/ 
Rule. — Names of Towns take no Prepositions to express the 
meaning ‘ from ' or ‘ to * with a verb of ‘ going.' 


Future Tense of ‘sum’ and 1st Conjugation. 


1st Person 
2nd Person 

3rd Person 

SINGULAR^ 

I shall be 
erifl, thou will be 

{you will be) 
erit, he {she, it) will be 

PLURAL. 

erimus, we shall be 
eritis, you will be 

erunt, they will be 

1st Person 

spectSbO, I shall see 

specf abimns, we shall see 

2nd Person 

spectabis, thou ivili see 
{you will see) 

spectabitis, you will see 

3rd Person 

spectabit, he {she, it) will see 

spectabnnt, they will see 


Note. — The verb ‘ do/ I give, has the a short in the Future : 
dabo, dabis, dabit, dabimus, dabitis, dabunt. Also in ‘ dare,' to 
give; and see notes on §5 and §18. 


Imperative of 1st Conjugation. 

2nd Person. 

SINGULAR. 
specta, see (thozi) 

PLURAL. 
spectate, see {ye) 
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§23. 

In this and the following Preparations new verbs of the ist Conjugation, 
Future or Imperative, will be given in the 1st Pets. Sing, of the Present. 


appropinquo 

cupide 

exspecto 

ad sonum 

tintinnabulum 

properavl 

ecce 

ad ianuam 
intraverunt 
exclamavimus 
euge 

opportune 

adventavistis 

num 


sero 


I approach 
eage 7 'ly 
I expect 
at the souftd 
bell 

I hastened 
behold 
at the door 
they e^itered 
we exclaimed 
bravo ! 
in the nick of 
time [opportunely] 
you have 
arrived 
marks a ques- 
tion, like 
whether 
late 


adventavimus 

fere 

tertius, a, um 
fuit • 
nos dediinus* 

celeriter 
non pot*est 

fatigatus, a, um 
quota bora est ? 


we have 
arrived 
almost 
third 
it was 
we gave ou 7 - 
selves 
quickly 

is not able, can 
not 

tired [fatigued] 
ivhat d clock is 
it I 

nondum not yet 

ad ambulandum for walking 
nos vero that we are ! 

(paratl sumus) (cf. §21) 
bene ambulate lit. walk well, 
i.e. good bye 


*It is well for the pupil to realize from the first that there is no Conjugation 
in which all the verbs form their Perfect Steins in the same way. Such 
formations as ‘dedi* are irregular only so far as the Stem is concerned. 


§24. 

inter viam 
multa 

de (with Abb) 
narravit 
primus, a, um 

ante Chr. natum 
bello 
postquam 
Nervii 


on the way 
many things 
about 

told [narrated] 
first (for Abl. 

cf. §10) 
cf. §10 
I wage war 
after, when 
a tribe in 


Belgium 

de-bellavit he defeated 

contra (with Acc.) against 


propinquus, a, um neighbouring 
paravit he prepared 

quinquagesimus, 


a, um 

copiae (plural) 
transportavit 
navigavit 
quo 

applicavit 

diu 

disputaverunt 


fiftieth 

forces 

he transported 
he sailed 
whither, to 
which 

he brought to 
land 
long 

have disputed 
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ad navigia 
applicaiida 
i done us, a, um 
Dubras* 
armatus, a, um 
alius (irregular in 
declension) 
fuerunt 

per (with Acc.) 

properaverunt 

pugna 

ad pugnam 


for vessels to he 
brought to land 
fitted^ suitable 
to Dover 
armed 

aTKfther 
were 
aio7ig 
hastefied 
fighi^ battle 
for battle 


{they) prepat-ed 
themselves 


paraverunt 
se 

necesse 7iecessary 

Romanis (Dat.) for the Ro- 
mans 

ad ancoras de- 
ligare 


vadum 
equitaverunt 


to fasten to 
anchors^ 
to anchor 
shallow place 
they rode 


copiam dedeiunt they gave an 
opportunity 


*The Accusative of the name of a Town without a Prepositon 
sometimes means 4o — cf. Rule, § 22 . 


Perfect Tense of ‘sum’ and 1st Coiyugation. 


SINGULAR. 

PLURAL. 

1st Person 

ful, I was 

fninms, we zvere 

2nd Person 

fuisti, thou wast 
{you %vere) 

fuistis, you were 

3rd Person 

fuit, he {she, it) was 

fuerunt, they were 

1st Person 

spectavi, I saw 

spectSvimus, we saw 

2nd Person 

spectavisti, thou sawest 
{you saw) 

spectavistis, you sazv 

3rd Person 

spectavit, he {she, it) saw 

spectSv§runt, fh^ saw 


Notes, i. — The Perfect may often be translated I liaise bee7i^ 
I have seen^ etc. ; virl docti disputaverunt, lear7ied men have 
disputed. 

2 . — The verbs ‘ do/ / glve^ and ‘ sto/ I stand., unlike other 
verbs of the ist Conjugation, make the Perfects * ded-i,’ / gave., 
‘stet-r,' 1 stood \ but the endings (-1, dsti, -it, -iinus, -istis, -erunt) 
are the same as in other Perfects ; thus ‘ ded-erunt/ they gave. 
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i^In this and the following Preparations new verbs of the ist Conj., 
Perfect Tense, will be given in the ist Person Singular of the Present. 


adventaveramus 

we had a7'rived 

campus 

the plain 

apertus, a, um 

open 

ad copias 

for forces to be 

expiicandas 

deployed 

illlc 

yo7ider 

fprtasse 

perhaps 

piscatdrius, a, um 

fishmg 

deligaverat 

had fasteyied 

hic 

here 

col-locaverant 

had placed 

incitaverant 

[located] 

had urged 
[incited] 

reliquus, a, um 

the rest 

dubito 

I hesitate 

aquili-fer 

[doubt] 

the eagle~bea7^er 

aquila 

the eagle 

congrego 

I gather [con- 
gregate] 


nisi 

ignavus, a, um 
certe 

officium • 
praesto 

congregaverant 

impigre 

confusus, a, um, 

prlmo 

laboro 

tandem 
propulsd 
occupo 
fuga 

dederant 
numquam 
antea 
steterant 
laudandus, a, um 


unless^ if . . not 
cowardly 
at any rate 
duty 

I perform 
had gathered 
actively, 
bravely 
confused 
at first 

I labour, am in 
difficulties 
at length 
I drive back 
I seize [occupy 1 
flight ^ 
had fiven 
never 
before • 
had stood 
laudable 


Pluperfect Tense of ‘sum’ and 1st Conjugation. 

1st Person 
and Person 

3rd Person 

SItCGULAR. 
fueram, I had been 
fuerSs, ihott kadst been 
{you had been) 
fuerat, he {she, it) had been 

: 

PLURAL, 

fueramns, we had been 
fueratis, you had been 

fuerant, they had been 

1st Person 
2nd Person 

3rd Person 

spect^veram, I had seen 
spectSveras, thou hadst seen 
{you had seen) 

spectaverat, he {she, it) had 
seen 

spectaveramns, we had seen 
, spectaveratis, yot(> had seen 

spectaverant, they had seen 






I . 

V ' 




After this Preparation new verbs of the 1st Conjugation, Pluperfect 
Tense, will be given in the 1 st Person Singular of the Present. 


postulo / demand 

Septimus, a, um seventh 
ruber, rubra, rubr- * 


um 

recreaverimus 

nos 

domum 

adventaverimus 
ml Antoni 
exspectaverit 


red 

we shall have 
refreshed 
ourselves 
homewards^ 
home 

we shall have 
arrived 
my {dear) 
Anthony 
will have 
expected 


satiatus, a, um 
mora 
fuerit 
quando 

per (with Acc.) 
quinque 
alter, altera, 
alterum 

(irregular in Gen. 

and Dat. Sing.) 
recreavero 


satisfied 

delay 

will have been 
when ? 

through^ during 
five 

a second, an- 
other 


me 

cachinno 

mox 


I shall have 
refreshed 
myself 
I laugh 
soon 


Future Perfect of ‘ sum ’ and 1st Conjugation. 

SINGULAR. 

faerS, I shall have been 
fueris, thou will have been 
{you will have been) 
fuerit, he {she, it) will have been 

PLURAL. 

fuerimus, we shall have been 
fueritis, yon will have been 

fuennt, they will have been 

spectaverS, I shall have seen 
spectaveris, thou wilt have seen 
{you will have seen) 
spectaverit, he {she, it) will have seen 

spectaverimua, we shall have seen 
spectaverit^, you will have seen 

spectaverint, they will have seen 
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VIII. First expedition of C. Julius Caesax. 

§27* i^From this point onwards all new verbs of the ist Conjugation 
will be given in the 1 st Person Singular of the Present. 


expeditio 

Caesaris* 

expedition 

of Caesar 

calor 

heat 

solis 

of the sun 

aeris 

of the air 

neque 

720 r (a 72 d, . 710 1) 

paullo post 

a little after 

solem obsetirav- 
erunt 

obscuredthesu7i 

imber 

a shower 

sol 

the su7t 

splendore t 

with sple7ido2ir 

iterura 

a seco7id tme 

calorem temper- 

had tempej’ed 

averat 

the heat 

de Caesare* 

about Caesar 

imperatore 

ge7ieral 

interrogo 

[emperor] 

1 ash, enquire 

expeditionem par- 

■ he prepared the 

avit 

expedition 


inquimus 

proconsul 

ties 


nationes^ 


duodesexagesim- 


us, a, um 


Caesarem pro- 
con sulem ere- 
averant 
autem 
ex-istimo 


revera 

ex nationibus 
auxilium 

auxilia (plur.) 
subministro 
Trinobantes 


CassT, 2 
implord 


we say 

proco?isul 

three 

tri'hes [nations] 
fifty eighth^ lit. 
tim from 
sixtieth 
had created 
Caesar prO' 
C07tsul 
however 
I cofisider 
[estimate] 
really 

of the tribes 
help^ aid 
auxiliaries 
I supply 
a British tribe 
in Essex 
a tribe in Herts 
I implore 


*The letter C before Julius Caesar stands for Gdhts {Gdittm, Gdz, Gdio).. 
fNote the Ablative without a Preposition, here meaning ‘ with’ ; cf §15, 17, 20. 


Third Declension. 

Nouns like ‘Caesar,’ ‘Expeditio,’ etc. 


SINGULAR. 

PLURAL. 

1 

Caesar, Caesar 

Caesar- §s, Caesars 

2 

Caesar, 0 Caesar 

■ Caesar-es, 0 Caesars 

3 

Caesar-em, Caesar 

Oaesar-Ss, Caesa>s 

4 

Caesar-iSy Caesaj^s - 

Caesar- tim, of Caesars 

5 

Caesar-I, to Caesar 

Caesar-ibu3 , to Caesars 

6 

cum Caesar-e, with Caesar 

cum Caesar-ibus, with Caesaf's 
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So are declined words like *aer/ a/r, ^sol/ sun^ and many 
words ending in or, such as *calor,' /leaf, ‘splendor/ splendour, 
‘imperator/ comma 7 iderdn<kief. So too are declined words like 
‘expeditio/ expedition, except that they have dropi^ed an ‘n^in 
the Nominative Singular : thus we have — 


SINGULAR^ 
1, 2 expeditiS 

3 expeditiSn-em 

4 expeditiSn-is 
6 expedition-I 
6 in expeditiSn-e 


PLURAL. 
expediti6n*§s 
expeditiSn-gs 
expediti5n-tm 
fixpeditiSn-ibus 
in expediti(5n-ibns 


(Many words ending in 0, especially those ending in do and go 
have also a change of vowel in the stem : see next section, note). 


Nouns of the 3rd Declension in id, do, or go are nearly all 
feminine, except when they denote male persons. The other 
nouns declined like Caesar are mostly masculine, especially those 
ending in or. 


§28. 


avaritia 

exspectatio 

praeda 

cupidus, a, um 
visitandi 
explorandi 
ignotus, a, um 
remotus, a, um 
ignotum 


avarice 
expectation 
booty ; cf. § 7 
desirous 
of visiting 
of exploring 
unknown 
reinote 
an unknown 


thing 

pro (with Abl.) for, instead of 
pro magnifico est is regarded as a 
magnificent 
thing 

com-par 5 I get together 

re-portd I carry off 


venia pardoii 

a victor-ibus from the victors 

ullus, a, um any 
(irregular in Gen. 
and Dat. Sing.) 

nisi except; cf. § 25 

panel, ae, a a few 
proximus, a um next ; cf. § 16 
multo maior-em 7 niich greater, 
lit. greater 
by much 

sescentT, ae, a six hundred 
onerarius, a, um of burden 
legion-es legions 

cum multi- with a multi* 
tudin-e ^ tude 


* Note that the stem of this word differs from the Nominative Singular not 
only in having an n, but also in the change of vowel : Nominative Singular 
muUitudd, stem muUitudm-» 


6 


90 


PREPARATIONS 


IX. Peace violated. 

^29. m- In the following Prepaiation each new noun of the 3rd declensio 

.iltAif'f" Nominative Singular, with the stem added i 

biackels whenevei it difters from the Nominative Singular). 

pax (pac-), 3 peace 

violatus, a, um violated 

I violate 

aestS-s (aestat-), 3 sujnmer 


qaaitus, a, um 
dux (due-), 3 
miles (milit-), 3 
eques (equit-), 3 
tempestas 
(tempestat-), 3 
medius, a, um 
navigatio (navi 
tlon-), 3 
non iam flabat 
prospere 

labor (labor-), 3 


fourth 
leader [duke] 
soldier [militniy] 
horse-soldier 
weather 
[tempest] 
7nid'^ 

L- voyage [naviga- 
tion] 

720 lo 7 iger blew 
successfully^ \ 
prosperously j 
labour^ toil 


remigandr of rowmg 

virtus (viitut-), 3 pluck [virtue] 


magnoperj 


greatly 


(cf. quantopere how 7 ?t 2 ich) 
prior (piior-), 3 J'or 77 ier 
ttide thcTtce 

interea 7 }iea 7 twliile 

trecenti, ae, a three Jiimdred 
castra t, 2 ca77ip 

static (sta tion-), 3 ^stafioTt 
in statione 07 i guard 
reservo I rese7've 

periculosus, a, um da 7 ige 7 vus 
defensor (defen- defetider 
_sor-)= 3 t 

nudare io strip (cf. § 8 

§ 12, spectate, etc. 


in TTnoH literally m mid voyage; but we-should generally say 

in i-inghs>h m the middle of the voyage, ^ ^7 

declension, with singular meaning. 

J Aote the Ablative without a Preposition, properly meaning ‘ from ' but 

‘free .“ft ^ translatf 

tree lessons, and viilitta vacat ‘ he is free service. * 

Third Declension— 

Nouns like ‘ Pax,’ ‘Aestas,’ etc. 

A great many nouns of the 3rd Declension differ from those 
dready learned an s to t/ie Nominative Singular: thus 

from the stem ‘pac-’ tve get the Nominative Singular ‘oac-s’ 
(written with the_ letter a- for cs) ■, but the other cases are formed 
from the stem ‘pac-.’ When the stem ends in a t (or d), this letter 
disappears m the Nominative Singular when the r is added, but 

not in the other cases. Thus we decline 

1 , 2 pax aesta-s mile-s virtO-s 

4 aestat-em mllit-em virtut-em 

4 pSc-is aestSt-is milit-is virtiit-is 
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Nouns of the 3rd Declension that form the Nominative 
Singular by adding v to the stem are mostly feminine, except 
those which denote male persons, like ‘miles/ soldkr^ and a few 
others. 

§30. X. Varied contests. 


certamen contest 

(certamin-), 3^ 

Vito 
fimnen 

(flu min-), 3* 
egregie 


/ avoid 
river 


opus (oper-), 3 * 
firmo 


nomen 

(ndmin-), 3* 
constat 


excellently 
work [oper-ate]j 
/ stretigtlien 
[make firm]! 
name 

[nomin-ate] 
is know 7 i 


domesticus, a um civil 

[domestic] 


prae-paro 
arbor, 
vallum, 2 
pro-volo 

aliquantum 


I prepa 7 ‘e 
tree 

rampart 
I dash forth 
cf. volito, §7 
a lot, a consider- 
able amount 


time 

[tempor-ary] 

77 iotmd 

torloise-shell^ 
shelter t 
I attack 
wound 
[vulnerable] 
weight 

[poiider-able] 

ar 77 is 


tempos 

(tempor-), 3 * 
agger, 3 
testudb (testa- 
din-), 3 
oppugno 
vulnus 
(vulner-), 3 * 
pond us 

(ponder-), 3* 
arma 

(neut plur.), 2 
supero I surpass 

magnitude size, 7 fiag 7 iitude 

(magnitudin-), 3 
roDur st 7 ’ength 

(robor-), 3 * [cor-robor-ate] 

corpus body 

(corpor-), 3* [corpor-al] 

homo(homin-),3 man 
robusto cor- of (lit. wUli) 
pore I robust body 

* The nouns in this section in me7Zy ms, and ur are Neuters, and therefore 
have the Accusative the same as the Nominative. Note, too, the Nominative 
and Accusative plural in a. 

tXhe testiido was an arrangement of the shields of the soldiers when they 
attacked a fort ; it looked like a tortoise-shell. 

t Note the Ablative without a Preposition, here translatable by * of’ ; the 
Ablative here denotes a {Quality of the persons spoken of, and may be therefore 
called an Adjectival Ablative. 

Third J)eclension~-co7iti7iued. 


‘Flumen,’ ‘Opus/ Tempus.^ 
in 77 ie 7 i have stems ending in mm- from 
which the other cases are formed. Neuters ending in us have stems 
in er- or or-. The last vowel of these stems is always short 


Nouns like 
Neuters ending 


9 ^ 


PREPARATIONS 


Note that the Neuters have the Accusative the same as ttie 
Nominative, both in the Singular and in the Pluial Number 
(as in 2nd Declension), and that their Nominntiv'e and Accusative 
Plural end in a (also as in the 2nd Declension). 


SING, PLUR, 

SING. PZUR. 

1, 2, 3 flumen fitlmin-a 

4 fltoin-is fiBrnin-iua 

5 flumin-i fltimin-ibus 

6 in fltimin e in flumin-ibus 

opus ' oper-a 

oper-is oper-um 

oper-i oper-ibus 

in oper-6 in oper-ibus 


§3i‘ 

pro-sum I am helpful^ insectatio purmit 

do good (-ion-), 3 

fugo I put to flight revocare to recall 

fugatus, a, urn routed novus, n, um new 

in-sto I pursue arma (Neut fittings 

(with Dat.) step tipo?i) PL, 2} 
ignoro I do not know ornandus, a, um to he equipped 

[ignore] (flova orno I equips adorn) 

praeterea besides magno opere = magnopere^ . 

incommodum, 2 disaster (Abl. of opus) § 29 

nuntio 1 announce diurnus, a, um of the day 

tempestas(-tat-),3 tempest nocturnus, a, um of the night 

iitus (irtor-), 3 coast ^ sine (with Abl) without 
alHicto wreck [aMct] reparare to refit^ repair 

§32. XL Roman ships* 

genus (gener-), 3 kmd [gener-al] octingenti, ae, a eight hundred 
navis (Gen. PL ship [nav-y] hiems (hiem-), 3 winter 

navium), 3 inter here among 

navis longa ship of war ducenti, ae, a two hundred 

classis (Gen. PL fleet opus (with need (of) 

classium), 3 Abl.') 

onus (oner-), 3 b^^rdenlonex-mis] quomodo how 

transportandus, a, to be irons- hostis (Gen. PL enemy 

ported hostium), 3 [host-ile] 

ad onera trans- for burdens to 

portanda be transported 
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Third HQtlQmion—Confimied. 

Most nouns of two syllables belonging to the '3rd Decl. and 
ending in is have the same form for the Genitive as for the 
Nominative Singular, and form the Genitive Plural in turn : thus 
‘ navis,' ship^ ‘classis,' *hostis,' enemy. These nouns are 
mostly feminine, except those denoting male persons, like ‘ hostis.' 


SINGULAR. 

PLURAL, 

1,2 

nSvis 

nav§3 

3 

nSvem 

navSs 

4 

navis 

navium 

5 

navi 

navibus 

6 

in nave 

in navibns 


Note that ail these forms are of two syllables except the 
Genitive, the Dative, and the Ablative of the Plural The Gen. 
Plur. has one syllable more than the Nom. Sing., as in ^ 27-3 r. 

Note. — Similarly are declined some nouns whose Nominative 
Singular ends in es^ e.g., ‘ clades,' disaster. 


§ 33 - 

ornare to equip 

forma, i por 7 n^ shape 

pnppis, 3* sterji^ poop 

accommodatus, a, suited [accom- 
um modated ] 

Carina, i keel 

planus, a, um flat [plane] 
robur (robor-), 3 here oak 

ferreus, a, um made of iro 7 i 

funis, 3 * rope 

pellis, 3 * skbi^ hide 

sive . . . sive whether . . ,or 
propter(with Acc.) oji account of 


linurn, 2 

flax 

quia 

because 

plus . • qiiam 

more . . thaji 

firniitudo 

flr 77 i 7 iess 

(-tudin-), 3 


lineus, a, um 

made of flax 

tarn . . quam 

so ,, as 

rostrum, 2 

beak^ raiTt 

turris, 3* 

turret 

lamina, r 

plate 

quid opus 

what fieed 

tormentum, 2 

a machine for 


hurling stones t 


* This word is declined like * navis/ § 32. 
fThe Roman ‘tormentum’ corresponds to our cannon. 
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§ 34 - XI L Alliance of the British tribes. 

societas . alHmce finis, 3 * end 

(societat-), 3 [society] fines, Plur., m. boundaries 

summus, a, um chief separo I separate 

imperium, 2 comjuaftd oriens (orient-), 3 the East\ 

mando I commit^ en- [orient-al] 

trust occidens ^ the West 

rex (reg-), 3 kmg (Occident-), 3 [occident-al] 

gens (gent-), 3 [gen-tile] superior previous^ past 

Gen. Pi. gentium (superior-), 3 

princeps (-cip-), 3 prince contiuuus, a, um contim^ed^ tin- 

pars (part-), 3 part interrupted 

consocio I ally infinitus, a, um infinite 

^Declined lilce ‘ navis,’ § 32. 

t'aborienle’ is literally the East \ hence the East side, on the 
East, Similarly, * ab occidente,’ on the IVest, 

Third 'DeGlBnsion— Continued. 

Words whose stem ends in two consonants form the Genitive 
Plural in turn (two syllables more than ihe Nom. Sing.): thus 
‘gens’ (stem ‘gent-’) race, ‘pars’ (‘part-'), part. 

Notice that if the stem ends in a t, it is dropped before the s 
which is added to form the Nominative Singular, as in § 29 ; 
thus ‘gens’ stands for ‘gent-s’; ‘pars’ for ‘ part-s.’ 

The Nouns whose stem ends in two consonants are mostly 
feminine, like other Nouns that form the Nominative Singular by . 
adding s to the stem (§ 29). 


SINGULAR, 

PLURAL, 

1,2 

gen-s 

gent-gs 

3 

gent-em 

gent-es 

4 

gent-is 

geut-ium 

5 

gent-i 

gent-ibns 

6 

cum gent-e 

cum gent-ibus 

But ‘urbs’ (stem ‘urb-’), city, which will be found in the next 


section, does not drop any letter before the s of the Nominative 
Singular ; it is only a / or a ^ that is dropped before the s. 
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§ 35 - 

caput(capit“), 3, n. chapter 
duodecimus, a, iiai twelfth 


tertms decimus 
interior 

(interior-), 3 
Belgium, 2 
immigro 
aetas (-tat-), 3 
trans (with Acc 
Rhenus, 2 
migro 

urbs (urb-), 3 


thirteenth 

interior 

Belgium 
I hnmigraie 
age 

) across 
the Rhine 
I migrate 
city [urb-an] 


derfvatus, a, um 

derived 

de-monstro 

I point out 

ongo (origin-), 3 

origin 

triquetriis, a, um 

triangular 

latiis (later-), 3 

side [later-al] 

Hispania, i 

Spain 

erro 

I err 

Hibernia, i 

Ireland 

esse 

to be 

recte 

rightly 

ifidico 

I judge 

IMona, I 

Anglesey 


36 . XIII. The British seas. 


longitudo 
(-tudin-), 3 
circiter 

quingenti, ae, a 
milia, 3 (Neut. 
Plur. of 
a thousand) 
septingentr, ae, i 
octingenti, ae, a 
octoginta 


length 

[longitude] 

about 

jive hund?'ed 
miles y lit. thou- 
sands {effaces) 

seven hundred 
eight hundred 
eighty 


mare (Abl. Sing, the sea 
man), 3, Ncut. 

di-stare to be distant 

igitur therefore^ then 

maria seas 

circum-do I surround 

Hibei iiicus, a, u m Irish 
mar i u m of the seas 

usitatus, a, um used^ usualj 
common 


Third DeGlension^contlnued, 


Nouns ending in e like ‘ mare,’ sea, of the 3rd Declension aie 
Neuter. They form the Genitive Plural in ium, the Nominative 
and Accusative Plural in ia, and the Ablative Singular (like the 
Dative Singular) in z. Thus 


1 

SnrGULAR. 

PLURAL. 

1 , 2, 3 mare 

maria 

4 maris 

marinm 

5 marl 

maribus 

6 in marl 

in maribns 
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§37. XIV. Britain subdued. 


pacatus, a, urn suMued 

concursid (-ion-), 3 engagerneni 

[ex-cursion] 

iter (itiner-), 3 march 

fort iter bravely 

impugno I attack 

cohors (cohort-), cohort 

3 f 
sui 

perturbo 


mos (tnor-), 3 
iustus, a, um 
omnes 


their ow7i men 
I peritirby 
throw into 
confusion 
custom 
jusf^ proper 
all 


ordo (-din-), 3 rank 

[ordin ary] 

consulto on purpose 

[by consultation] 
essedarius, 2 charioteer 
pes (ped-), 3, m. /m/ 
pedibus on foot 

ita thus 

m obili tas (-tat-), 3 mobility 
stabilitas (-tat-), 3 stability 
pedes (pedit-), foot-soldier 

zX 

hfliusmodr of this kind 
intervallum, 2 interval 


^ This is a very peculiar word ; the Nominative Singular is not formed 
directly from the stem. 

t Declined like * pars ’ (stem ‘ part- ’), § 34. 

t Declined like * miles * (stem * mllit- ’), ‘ eques’ (stem ‘ equit-*), § 29. 


§38. 


collis, 3 * 

hill 

servo 

here / watch 

legatus, 2 

lieutenant- 

paullum 

a little 


general [legate] 

declino 

I turn aside 

subito 

suddenly 


[decline] 

superior (cf. § 34) s%iperior^victo7'- 

de via 

fiojn the road 


tons 

vasto 

I lay waste 

quattuor 

four 


[de-vast-ate] 


•Declined like ‘navis,’ ‘hostis,’ §32. 


§ 39 * 




ripa, I 

bank 

’ palus (palud-), 3 

marsh 

suilis, 3* 

Stake 

ovis, 3 * 

sheep 

acutus, a, um 

sharp [acute] 

bos (bcv-), 3 t 

ox 

profundus, a, um 

deep [profount 1] 

duabus 

Abl. of duae 

caput (capit-), 3,n 

. head; cf. § 35 

expugno 

J take by storm 

longe 

far 

fugo 

I put to flight 


* Declined like ‘ navis,’ § 32. 

t This is an irregular word: bos, bov-em, -ib, -i, -e ; Gen. Plur. bo-um. 
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§V 

prae-sum (with 
Dat.) 
pugnandi 

frustra 
victores 
civitas (-tat-), 3 
dro 

confirmo 

tot (indeclinable 

adj.) 

clades, 3 * 
maxi me 


I am in com- 
mand of 
of fighting; cf. 
. § 28, 1. 3 
171 vain 

= were victors 
stSte [city] 

I ask, entreat 
I establish 
[confirm] 
so 77 iany 

disaster 

chiefly 


defectio (-ion-), 3 

condicio(-ion-),3 

delibero 

veto 

vexo 

tributum, 2 
impero 
(Dat.) 

obses (obsid-), 3 
pro (with Abl) 

ara, i 
focus, 2 
tropaeum, 2 


defection 
condition 
I deliberate 
I forbid 
I annoys vex 
tribute 
/ impose 
{upon) 
hostage 

for, onbehaifof 
(cf. ^28, 33) 
altar 
hearth 
trophy 


* This and some other nouns of the 3td Declension differ from * navis ’ only 
in the Nominative Singular ; see § 32 (Note). In these words the Nominative 
and Accusative Plural is the same as the Nominative Singular, 


§ 41 - 

aes (aer-), 3, n. 
triplex (triplic-), 

3> adj. 

fortis, 3, adj. 
admirabilis, 3, adj. 
insigne, Neuter of 
insigiiis, 3, adj. 
facinus (facinor-), 
3 

quod 

orbis, 3, m. 

orbis terrarum 
tarn 

mirus, a, uiii 
sententia, i 
comprobo 
nonus, a, um 


XV. Hearts of oak. 


brass 

triple 

brave, strong 
admirable 

dlstmguished 
deed, achieve- 
ment 
that 

circle [orb] 

= the world 

(t;f- §33) 

%v 07 iderful 
opinion 
I approve of 
ninth 


digitus, 2 flnger[d\gitl 

monstrans pointing 

(monstrant-), 3, adj. 
static (-ion-), 3 here road- 


tutus, a, um 
illae 
optime 

adhuc 

grandis, 3, adj. 
per-grandis, 3, 
adj. 

omiiis, 3, adj. 

oranes, Plur. 
aries (ariet-),3,in. ra 7 n 


stead; cf.§29 
safe 

yon^ those 
excellently, 
here — hurrah 
hitherto (fuc — 
hiilm’, ad = to) 
Mg [grand] 
very big 

every 

all 


Note. — The heading (Robur et aes triplex) is a quotation from Horace 
(Odes I. 3, 9) and is here applied both to the courage of the ancient Britons 
and to the modern ships of war descnbed in this section* 
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§42. 

veteianus, a, um veteran, old 
mllito J serve 

custos (custod-), 3 guard 
Grandis, 3, adj. the Majestic 

Regalis, 3, adj. the Royal Sov- 

ereign 

Magnifica, i, adj. the Mag 7 iifice 7 ii 
Tonans (Tonant-) the Thunderer 
3) adj. 

Arrogans (Arro- the A^'rogant 
gant~), 3, adj. 

Ferox (Feroc-), 3, the Furious 
adj. ^ lit. warlike 

tegimen (-min-), 3 covering 
in Grand! m the Majestic 

(Abl. of Grandis) 
praefectus class! s admiral 
cur why 


propositum, 2 proposal 
per-gratus, a, um very pleasing 
ad navigandum for sailing 
denego Isay no [denyl 

omnia, Neut. PL all things ^ 
of omnis . everything 
dulce, Neut. Sing, sweet, pleasant 
ofdulcis, 3, adj. 

lenis, 3, adj, gentle [lenient] 
brevi, Abl Sing, brief short 
of brevis, 3, 
adj. 

classiarii, 2 seamen, men oj 
the fleet 

ingens (ingent-), huge 
3’ adj. 

machina machine 


Adjectives of the Third Declension. 


Adjectives of the 3rd Declension in is are declined 

(1) in the Masculine and Feminine like ‘navis’ 

except that the Ablative Sing*ular ends in i (not 

(2) in the Neuter like ‘mare’ (§ 36). 


SINGULAR. 



tftasc. aitd fern. 

neut. 

1,2 

fortis 

forte 

3 

fortem 

forte 

4 

fortis 

fortis 

5 

forti 

forti 

6 

forti 

forti 


PLURAL. I 

i 


masc, and/ejji. 

neut. 

fortes 

fortia 

fortgs 

fortia 

fortimn 

fortiTun 

fortibus 

fortibus I 

fortibns 

fortibus 
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Some adjectives of the 3rd Declension which do not end in 
is have no separate form for the Nominative Singular of the 
Neuter; in the IMasculine and Feminine they are declined like 
‘gens’ (§34): thus— 


SINGULJ!^, 

PLURAL. j 


masc and fem^ 

neui. 

masc and fcm. 

nmii. i 

1, 2 

ingens 

ingens 

ingentis 

ingentia j 

3 

ingentem 

ingens 

ingentes 

ingentia 


ingentis 

ingentis 

ingentium 

ingentium 

5 

ingenti 

ingenti 

ingentibns 

ingentibus 

6 

1 

ingentf 

ingenti 

ingentibus 

ingentibus 


§43. 

adversus, a, um adverse 
tabema, i inn [tavern] 

tenebrae, i, Plur. darkness 
lux (luc-), 3 light 
anxius, a, um anxious 
miilta, Neut. PL many things 
of muitus 

ambulati6(-ion ),3 walk 
titilis, 3, adj. iisefnl 
vehiculum, 2 carriage 

[vehicle] 

nox (noct-), 3 7iight 


somnio I dream 

membris lobustTs AbL * 
terra marique by land and by 
sea 

pugnans (pugn- fighting 
ant-), 3, adj.t 
salvus, a, um safe 

fac (Imperative make 
of ^facio/* 

I make, 

mater (matr-), mother 


* The Abl. is here translatable by ‘ with ’ ; cf. rbhusto corpora^ § 30. 

t The Adjectives in ^ans (stem -ant-) are declined hke ingens (stem mgent-), 
the only difference being in the last vowel of the stem . 




DRILL EXERCISES. 

[The sections of these drill exercises are numbered to correspond with the 
sections of the text on which they give practice. All the words occurring in them 
will be found in the corresponding sections of the “ Preparations” (pp. 59 
The Latin sentences may b% used for viva voce practice, and may be varied at 
the discretion of the teacher by substituting other words that have been used in 
the text of the story. They will also serve as models for translating the English 
sentences that follow them into Latin. The numbers in brackets in thi 
JExercises refer to sections of the “ Preparations f not to sections of the Exercises 
themselves ; and they se^^vethe purpose of an English'Latin Vocabulary. Thus 
in Ex. 4. {p. loy) the 7'eference to %2 after the zoord ^for^ means that the 
Latm word wanted will be fomid in § 2 of the Preparations {p. 61)} 

§r. {Notninative and Ablatim Singular.) 

Villa est bella. 

Castanea est bella. 

Ancilla in villa habitat. 

Ora maritima non procul a"^ villa est. 

Non procul ab ora maritima habito. 

Sub castanea interdum canto. 

How pretty is the chestnut-tree I 

Not far from the chestnut-tree a nightingale sings.' 

Not far from the country-house is the sea-shore.^ 

Not far from the sea-shore is the chestnut-tree. 

In the countiy house I now live. 


^ a is used for ab before a consonant. 

^ Order of Words, Rule i. — Put the Adjective immediately AFTER 
its Noun. The English order is just the opposite ; thus where English says 
'a pretty house,’ Latin says ‘a house pretty’ ; where English says ‘the sea- 
shore ’ or ‘ the maritime shore’ Latin says ‘the shore maritime.’ This rule 
applies also to Possessive Adjectives, like ‘my,’ ‘your,’ ‘his,’ ‘our,’ 
‘ their ’ : thus where English says ‘ my aunt ’ Latin says ‘ aunt mine.’ But 
the rule does not apply to Adjectives used with the verb ‘ to be,’ as in ‘ the 
country-house is pretty ’ or ‘ how pretty the country-house is I ’ 


Sfe:' 
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im 
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DRILL EXERCISES 


§i continued, {Genitive Singular,) 

Amita mea sub umbra castaneae interdum cantat. 
Cum amita mea sub umbra castaneae interdum canto. 
Ancilla amitae meae in villa habitat. 

An cilia in villa amitae meae habitat, 
lanua non procul ab ora maritima est 


My aunfs country-house is pretty. 

The door of the country-house is not far from the sea- 
shore. ^ 

Where is the nightingale ? 

The nightingale sometimes sings under the shade of the 
chestnut-tree. 

The nightingale does not live (say not lives) in the chestnut 
tree. 


After §1, Conversation^, 

-Q. Ubi est villa ? 

A, Villa non procul ab ora maritima est 
Q, Ubi est castanea ? 

A, Castanea in area est. 


^ Order of Words, Rule 2. — Put the Adverb BEFORE the Verb or 
other word v;hich it qualifies. The English order is often different ; thus 
where English says ‘sings weir Latin says ‘well sings.’ English may say 
‘sings sometimes’ or ‘sometimes sings,’ but Latin always says ‘sometimes 
sings.’ This rule applies to the Adverb non which must always come 
immediately before the word which it negatives ; and it also applies to 
Adverbial phrases formed with Prepositions, such as ‘ far from the sea-shore 
‘ under the shade of the chestnut-tree * ; thus for ‘ the nightingale Mngs under 
the shade of the chestnut-tree’ say ‘ the nightingale under the shade of the 
chestnut -tree sings *; 
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<2- *Ubi ancilla cenam parat? 

A. Ancilia sub umbra castaneae cenam interdum parat. 
Q. Ancilla in \alla habitat?^ 

A. Ancilia in villa habitat 


§ 2 . [Nominative Plural,) 

Scaphae non procui\ villa sunt 
Feriae sunt beatae. 

Beatae sunt feriae. 

Magnae sunt procellae in pra maritimm 
Nautae procul ab ora maritiraa sunt 
Nautae in scapha sunt, 

Scapha non magna est 


Where are the boats ? 

The boats are on the sand. 

Sailors live not far from the sand of the sea-shore. 
I sometimes sail in a boat with a sailor. 

Chains are in the boat. 

Anchors and chains are on the sea-shore. 


§2 contmued, [Genii ive Piu7'aL) 

Scaphae nautarum interdum magnae sunt 
Ancorae scapharum magnarum magnae sunt 
Ancorae scapharum non magnarum non magnae sunt 


^Questions may be asked in conversational Latin, as in English, simply by 
changing the tone of the voice, and without any interrogative particle ; e.g. 
•vis piignare?* you want to fight? (Plautus, Rttde?ts loii). This is very 
common in Plautus and Terence. But it is easy to introduce the particle 
«-ne’ to the pupil from the first, if the teacher prefers; e.g. Habitatne 
ancilla in villa ? 
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The boats of the sailors are not far from the door of the couniry- 
house. 

The anchors of the boats are on the sand. 

The anchors and the chains of the anchors are on the sand. 
The inhabitants of country-houses are not sailors. 

The courage of the inhabitants of the sea-shore is great. 


§ 3. {Ahlaiwe Plural^ 

Scaphae in undis sunt 
Undae sub scaphis sunt 
In scaphis sunt nautae. 

Procella est : undae non caeruleae sunt. 
Nautae in undis non caeruleis navigant. 
Nautae in casis albis habitant. 


Sailors often sail in boats. 

I often sail with the sailors. 

Not far from the windows of the cottages are the waves of the 
sea-shore. 

My aunt is often^ in the cottages of the farmers. 

There-is^ a wood not far from the cottages of the farmers. 


§3 continued. {Accusative Singular and Plural after a Pre-^ 
position ) 

Ante villam est arena. 

Ante casas nautarum est ora maritima. 

Ora maritima prope villam amitae meae est. 

Prope casas agricolarum est silva. 

Post cenam in scapha non navigo. 

Post ferias procul ab ora maritima habito. 

^ See Rule 2 (Order of Words). 

^‘Thereds’ and Mhere-are’ must be translated simply by the verb; «ay 
not far from ths cottages is a wood. 
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Before the door of the country-house is the sand of the sea^shore. 
Near the wood are the cottages of the farmers. 

During the holidays I sometimes sail in boats. 

After the holidays I do not stay^ in the country-house of my aunt. 
Before the holidays I do not sail in boats. 

— -1 

§ 3 conimued, {Accusative Smgiilar and Plural depending on a 
Verk) 

Viliam ex ora maritima specto. 

Fenestras villae ex ora maritima specto. 

In arena scapham et ancoras et catenas specto. 

In silva plantas et herbas specto. 

Plantas et herbas amo : bacas amo. 

Nautae casas albas amant, 

Casae albae nautas delectant. 




I love the sand.^ 

I love the sand of the sea-shore. 

I love boats and anchors and chains 
Waves delight sailors. 

Plants delight my aunt. 

My aunt loves sailors and farmers. 

From the windows of the cottages the sailors see the waves. 
Boats delight sailors : sailors love boats. ' 

Before the holidays I do not see boats and the sea-shore. 


do not staj/* is an English way of saying ‘ I stay not’ ; in Latin there 
will be only one word for ‘ I do stay,’ and the word for *not ’ must come before 
it. (For * stay ’ say live.) Similarly in the next sentence ‘ I do not sail.’ 

® Order of Words, Rule 3. — Put the Accusative before the Verb on 
which it depends. 




DRILL EXERCISES 


io6 

Co7npIete the follottnng sentences by inserihig a Verb. 

Oram maritimam , 

Ora maritima nos . 

Scaphas albas . 

Scaphae interdum caeruleae . 

Ora maritima bella. 


Complete the following sentences by inserting a Preposiimi in the 
first place and a Verb in the seco?id, 

arena scaphae. 

oram maritimam nautas 

Agricolae silvam . 

nautis interdum . 

agricolis interdum . 


A fier § 3 , Conversation. ( Quid ~ what ) 

Q, Quid ex fenestra spectas? 

A, Ex fenestra undas et oram maritimam specto. 
Q. Oram maritimam amas ? 

A. Oram maritimam amo. Undae me deleclant, 
Q. Silvam non amas ? 

A. Silvam amo. Silva me delectat. 

Q. In silva interdum ambulas ? 

A. In silva saepe ambulo. 

Q. Ubi est silva ? 

A. Silva non procul a villa est. 

<2. Quid est in silva? 

A. In silva est copia plantarum et herbamm 
Q. Bacas non amas ? 

A. Quantopere me bacae delectant ! 
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§4. {Vocative Singular and Plural) 

Inter ferias te, ora maritiaia, et vos, undae caeruleae, saepe 
spccto. 

Vos, undae caeruleae, Britannia amat 

Te, regina raea, amo; te, patria mea, amo. 

Vos, incolae Africae^ IMeridianae, regina insularum Britannic- 
arum amat. 

I love thee, [o] Queen Victoria, 

Victoria is queen not only of the British islands, but also of 
Canada, of Australia, of South Africa. 

I love thee, [o] South Africa; for (§2) South Africa is my 
native-land. 

I love you, [o] inhabitants of Britain ; for South Africa is a 
British colony. 

Great is the glory of the British colonies* 


§5. {Dative Singular^) 

Silva Lydiae laetitiam dat 

Columbae Lydiae laetitiam danU 

Lingua Francogallica Lydiae laetitiam non dat 

Tu, Lydia, inter ferias magistrae tuae operam non das. 

Ego inter ferias linguae Latinae operam non do. 


India gives delight to the Queen ^ of the British isles. 

But India is not a British colony. 

The British colonies also give delight to the British Queen. 
Canada gives delight to Britain. 

For Canada is a great British colony. 


^ Order of Words, Rule 4. — ^Put the Dative before the Accusative.' 
{Note that the gift stands in the Accusative, and the person to whom the gift is 
made in the Dative.) 
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§ 5 continued, {Dative Phirali) 

Undae caeruleae nautis laetitiam dant. 

Procellae nautis laetitiam non dant. 

Planlae et herbae agricolis laetitiam dant. 
Agricolae scaphis operam non dant. 

Inter ferias Unguis antiquis operana nonisaepe do. 


The Queen of Britain gives attention to the British colonies. 
The British colonies give delight to the inhabitants of the 
British isles. 

Sailors give attention to boats and anchors and chains. 

My aunt gives attention to the cottages of the farmers and sailors, 
Lydia gives attention to doves. 


After § 5. {Practice in translation of English Pt^epositlonsl) 
Make Latin sentences containing translations of the following 
phrases^ and then say which of these English Prepositions are not 
translated by Prepositions in Latin. 


in a country-house, 
out-of a country-house, 
not far from a country-house, 
to a country-house 

igmth a Verb of ^ goingP) 
of a country-house. • 

■svith my aunt, 
to my aunt 

igbith a Verb of^givingS) 
under a boat 
before supper, 
after supper. 


in country-houses, 
out-of country-houses, 
not far from country-houses 
to country-houses 

{yoiih a Verb of ^goingP) 
of country-houses, 
with my aunts, 
to my aunts 

(with a Verb of ^ givmgl') 
under boats, 
during the holidays. 
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Afier § 5. Translak and learn the following tables containing 
fortns of Pronouns hitherto foimd. 


1ST Person. Nominative Case. 

Accusative Case. 
2ND Person. Nominative Case, 
Accusa'?ive Case. 


Nominative 

rsT Person. 
2ND Person. 
3RD Person. 


Case with Veres. 

SINGULAR, 

ego in villa habito. 
tu in villa habitas. 
amita mea in viila 
habitat. 


SINGULAR, 

PLURAL, 

ego 

nos 

me 

nos 

tu 

vos 

te 

VOS 


PLURAL. 


nos in villa habitanius. 
VOS in villa habitatis. 
ainitae meae in villa 
habitant. 


Accusative 

1ST Person. 
2ND Person. 
3RD Person. 


Case with Verbs. 

SINGULAR, 

amita mea me araat. 
amita mea te amat. 
amita mea villam amat. 


PLURAL, 

amita mea nos amat. 
amita mea vos amat. 
amita mea casas amat. 


I 


After § 5. Conversation, 

{Recapiiulatiofi of ist Declension and Present Tense of ‘ sum ^ 
and 1 st Conjugation,) Qu\s — who, 

Q, Quls in villa nunc habitat ? 

A, Lydia, consobrina mea, in villa nunc habitat 
Q, Tu quoque apud ami tarn tuam nunc habitas ? 

A. Ego quoque apud amitam meam nunc habito. 

Q, Quid curat Lydia ? 

A. Lydia columbas curat. 

Q. Linguae Francogailicae operam dat ? 

A. Linguae Francogailicae operam non dat : nam feriae nunc 
sunt. 

Q. Tu linguae Latinae inter ferias operam das ? 

A, Linguae Latinae inter ferias operam non do. 
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Q. Ubi es inter ferias ? 

A. Apud amitam meam inter ferias sum. 

Q. Quid te inter ferias delectat ? 

A. Arena, ora inaritima, scapliae me inter ferias delcctant 
<2- In scaphis interdum navigas ? 

A, In scaphis saepe navigo. 

Q. Procellas non foimidas? 

A. Cum nauta navigo. 

Q, Tu et Lydia in silva interdum ambulatis? 

A. In silva interdum ambulamus. 


A/fer § 5 . {Prese7it Indicative of ‘ stmi) ^ 

I am an inhabitant of Britain. 

Thou, [o] Canada, art a British colony. 

Canada is an ancient (cDiiiqjia) colony of Biitain. 

We are inhabitants of the British isles. 

You, [o] British colonies, are far from the Biitish isles. 
There-are British colonies in Australia. 

§ 5 - {Present hidicative of the ist Co?tjugatiojt,) 

I now live in my aunt’s countiy-house not far from the sea- 
shore. 

You, Lydia, now live with my aunt. 

Your schoolmistress lives far from the sea-shore. 

During the holidays we often sail in boats : and w’e do not give 
attention to the languages of Rome and Greece. 

You, [o] blue waves, now delight us. 

During the holidays the languages of Rome and Greece do not 
delight us. 


^Agreement of the Verb with the Subject.— -The Verb must be 
of the same Person and Humber as its Subject (that is, the person or 
thing that ‘ does ’or * is 
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§6. {2nd Declension in Singular Number ^ 

Hortus bellus est. 

Tuj horte, non magnus es. 

Hortum beilum inter ferias saepe visito. 

Violae horti belli caeruleae sunt. 

Patruus mens horto^^ello aquain dat. 

In horto bello sunt rosae. 


My^ uncle lives in a country-house near the sea-shore. I love 
my uncle. I often visit my uncle's garden. I sometimes water 
the roses and violets of the garden. I often walk in the garden 
with Lydia. Sometimes I walk round the wall of the garden with 
my uncle. There is a stream not far from the garden. In the 
stream is an abundance of water. The garden gives delight to 
my uncle. 

§ 7. [Second Deck vision in -us^ Plural Number,) 

Mergi in ora maritima nidificant. 

Vos, mergi, in ora maritima nidiflcatis. 

Mergos in ora maritima non capto. 

Cibus mergorum in oceano est. 

Mergis inter ferias operam do. 

Corvi cum mergis non nidificant, non volitant. 


There-is a great number of elms in my uncle’s garden 
Many^ crows live in the elms. Sea-gulls do not make-nests in 


^Note that the adjectives in these early exercises (§§ i-ii) have always the 
same endings as their Nouns. 

® The Latin Adjectives meaning ‘many’, ‘some’, ‘all’, ‘few*, generally 
stand before their Nouns (not after them, like most Adjectives ; see Rule 1 of 
Order, p. loi). 
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elms. I like to watch (say gladly watcli) the sea-gulls, when 
I am on the sea-shore. During the holidays I sometimes give 
food to the hoises of my uncle’s farm. Lydia gives food to the 
cocks and hens. My uncle gives attention to liis farm and his 
horses and cows and pigs. The crows gi\e delight to my 
uncle. 


After Conversation, 

Q, Agellus patrui tui tibi et Lydiae laetitiam dat? 

A, Agellus patrui mei nos delectat. 

Q. Quid in agello est ? 

A. In agello sunt equi et vaccae et porci et galli gallinae- 
qiie. 

Q, Quis equos et vaccas et porcos curat ? 

A. Ego equis interdum cibum do ; sed rustici vaccas et porcos 
curant. 

Q. Quis gallis gallinisque cibum dat ? 

A, Lydia gailis gallinisque cibum saepe dat, 

Q. Ubi habitant rustici ? 

A. Rustici in vico habitant, non procul ab agello 


§ 8. { 2 nd Deiiensiopi cofitlnuedl) 

The blue waves foam and murmur round my uncle’s garden. 
I like to watch (say gladly watcli) the blue waves of the 
ocean. I like to walk to the high cliffs of the sea-shore. 
The lighthouses of the French coast (say shore) are not far 
distant. The moon and stars often light-up the ocean. It 
delights me to see the „white cliffs and the waves. Boats 
carry sailors oh the ocean ; sailors carry boats on the sand. 
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Afier § 8. Conversation. 

Q. Quid tu et Lydia in horto patrui tui spectatis ? 

A. Non solum rosas et violas sed etiam corv'os spectamus. 

Q. Quid ex horto spectatis ? 

A. Merges interdum ex horto spectamus. 

Q. Ubi sunt nidi mergorum? 

A. Nidi mergorun?in scopulis orae maritimae sunt; sed non- 
nulli ex mergis in insulis prope oram maiitimam nidificant 
Q. Ubi praedam suam captant? 

A. Praedam suam in oceano captant. 

Q. Mergi interdum super agellum volitant? 

A, Super agellum volitant; nam ibi quoque cibum suum captant. 
Q. Quid ex scopulis orae maritimae spectatis ? 

A. Ex scopulis pharos orae Francogallicae spectamus. 


§ 9. {2nd Deckiision m -iimi) 

Oppidum antiquum in Cantio est. 

Te, oppidum antiquum, amo. 

Oppidum antiquum inter ferias interdum visito. 
Fundamenla oppidi antiqui magna sed non alta sunt 
Oppido antique inter ferias operam do. 

In oppido antique nummi Romani sunt 

Oppida antiqua me delectant 
Vos, oppida antiqua, amo. 

Oppida antiqua libenter visito. 

Aedificia oppidorum antiquorum interdum Romana sunt 
Oppidis antiquis libenter operam do. 

In oppidis antiquis nummi Britannici interdum sunt 


Where is Kent? Kent is in South Britain. The coast (say 
%hord) of Kent is not far from the French coast. My uncle’s farm 
is in Kent, Dover and Richborough are not far from my uncle’s 
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farm, There-are traces of a Roman amphitheatre near Rich- 
borough. London also is an ancient town. London is not far 
distant from Kent. There-are many ancient towns on British 
soil In Britain we often see the foundations of Roman buildings. 


After § 9. Conversciiion, 

Q, Ubi habitant patruus tuus et amita tua ? 

A, In Cantio habitant, inter Dubras et Rutupias. 

Q. Quid in Cantio spectas ? 

A. {Here may he introduced all the Noims hitherto learned^ 
Singular or Flural Number.) 


§ 10. {2nd Declension in -tmi continued.) 

I often see the ancient castle, when I visit Dover. The castle 
is on the cliffs, near the sea-shore. The walls of the castle are not 
ancient; but there are relics of ancient buildings in the castle. 
At-the-present-day there-is a church near the relics of the ancient 
buildings. The church also is ancient ; for it was a consecrated 
building in the second century after the birth of Christ (say after 
Christ born.) 


§ 1 1 , {2nd Declension in -urn C 07 itinued,) 

From the windows of the castle we see many vessels. There- 
are many vessels in the English Channel. Many vessels sail 
round Britain. I see the flags of British and French vessels. 
But where are the German and Belgian vessels ? I do not now 
Gee German and Belgian vessels in the English Channel But 
many German and Belgian vessels sail to Britain.^ 


^Imitate in Africam Meridianam^ So, too, in future exercises when going 
or sailing to a Cotmiry is spoken of. 
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After %ii. Conversation. 

Q, Dubras et Rutupias interdum visitas? 

A. Dubras saepe visito. 

Q. Quid ibi spectas ? 

A. Castellum antiquum ibi specto. 

Q. Quid in casteli^ spectas ? 

A. In castello speculam antiquam specto. 

Q. Quid ex castello spectas ? 

A, Ex castello fretum Gallicum et clivos grainineos specto. 

Q. Quid in freto Gallico spectas? 

In freto Gallico navigia specto, 

Q. Navigia libenter spectas ? 

A. Nonnulla ex navigiis in patriam meam naviganL 

§ 12. {2nd Deck ?is ion in -er.) 

Puer Marcus condiscipulus mcus est 
Tu, puer Marce, mihi praecipims amicus es. 

Puerum Marcum saepe visito. 

Pueri Marci patria est Caledonia. 

Puero Marco feriae magnam laetitiam dant. 

Cum puero Marco saepe nato. 

Duo pueri prope Dubras habitant 
Vos, pueri, condiscipuli mei estis, 

Pueros, condiscipulos meos, pilae delectant 
Patria puerorum procul a Cantio est. 

Pueris ludi in arena laetitiam dant. 

Cum pueris interdum in scapha navigo. 

Two boys are my friends. They live in Kent, but Scotland is 
the native-land of the boys. The boys are my schoolfellows. I 
often visit the boys during the holidays. Sometimes I swim with 
the boys in the blue waves. How much it delights us boys to see 
the great waves I 
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§ 13. {2nd Dechnsion in -er continued^) 

During the holidays a boy does not pay attention to lessons. 
The ancient languages of Greece and Rome do not delight a boy 
during the holidays. There-are many amusements of a boy when 
he is free^ from lessons. Games of ball give great delight to a 
boy, not only during the holiday-s but also when he is not free 
from lessons. ^ 

Peter is a sailor. I like Peter. Peter’s boat is a source 9) ^ 
not only of amusement but also of gain to Peter. 

A/fer Conversation. {Qnot== /loiv many,) 

Q, Quot tibi amici sunt ? 

A, Duo mihi sunt amici. 

Q. Ubi habitant amici tui ? 

A. Prope Dubras nunc habitant amici mei. 

Q. Pueros interdum visitas ? 

A, Pueros saepe visito. 

Q. Quid VOS pueros inter ferias delectat ? 

A, Ludi pilarum, castella in arena aedificare, in undis natare, 
in scaphis navigare nos delectant. 

Q. Undas spumiferas non formidatis ? 

A, Undas non formidamus. 

Q, Vos pueri interdum remigatis ? 

A, Interdum remigamus, cum undae non nimis asperae sunt. 

Q, Quis remigat cum undae asperae sunt ? 

A. Cum undae nimis asperae sunt, Petrus remigat vel velis 
rninistrat 


^The Adjective used with the Verb ‘ to be ’ must be in the same Case and 
Number as the Subject of which it is said ; thus here ‘free’ must be Nominative 
Singular, because ‘he ’ is Nominative Singular. 

s See Order of Words, Rule 2. Here ‘ not ’ negatives ‘ free ’ and must 
therefore stand immediately before it 

® Where a number is quoted like this in brackets, it means that the word 
required can be found in a certain section of the Preparations. 
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§14. {2nd Declension coniinued I ‘vir\) 

There is a nobleman^ mentioned in a play". The nobleman s 
life is unhappy. The man has^ two sons. The son Edgar ^ 
is faithful. But the son Edmund‘S does not love the nobleman. 
The nobleman prepares to hurl himself down-from a cliff. 
The cliff is near D^ver. But the faithful son walks to the cliff 
with the nobleman, and saves the life of the unhappy man. 

After § 14. 

1. Write tivo sefitences about the things seen in Kent dtiring the 
holidays. In the first sentence say ‘During the holidays I see 

; in the second sentence say ‘ How much it delights me to 
see . . . . ^ {and here put in the things that you like best to see). 

2. Repeat the table of Pronouns given after § 5, and add the 
Dative Cases^ Singular and Plural (mihi, tibi, nobis, vobis). 
Make up sentences containing these Datives. 

§ 15. {2nd Declension in -er continued.) 

Magister noster vir doctus est. 

Tu, magister, mihi carus es. 

Magistrum nostrum amo. 

Libri magistri nostri pulchri sunt. 

Libri magistro nostro magnam laetitiam dant. 

Cum magistro nostro saepe ambulamus. 

Magistri nostri viri docti sunt. 

Vos, magistri, pueris pigris non cari estis. 

Magistros multi pueri formidant. 


^ Note that the Adjective in this case has not the same ending as the Noun ; 
so, too, often in the foliowing exercises. 

2 Say in a pay mentioned; see Order of Words, Rule 2, 

3 Say to the man ihere-are ; see Preparations, § 9, end (patruo meo est). 

* These English names may be latinized as Edgarm, Edmundus. 
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Libri magistromm nostrorum docti sunt. 

Magistris nostris copia libromm est. 

Cum magistris nostris ludis saepe operam damus. 

I often see our schoolmaster during the holidays. Our school- 
master has^ many books about (§ lo) BritairL We boys like to 
see^ the books of our schoolmaster. The schoolmaster’s books 
are filled^ with Roman and Greek coins. I am a schoolfellow of 
Mark and Alexander in a famous and ancient school. Not only 
the boys but also the masters of our school pay attention to games. 

§ i6. {Agreement of A djedives.) 

nummus Romanus villa Romana oppidum Romanum 

vir doctus fagus Britannica 

liber Latinus 
nauta Romanus 

Rule. — Make the Adjective agree with its Noun in Gender^ 
as well as in Number and Case. 

This rule applies not only to examples like those above, in 
which the Adjective is called an Attribute of the Noun, but also 
to examples like the following, in which the Adjective is used with 
the Verb ‘ to be ' and is called a Predicate Adjective : 
nummus est Romanus. villa est Romana. oppidum est 

vir est doctus, fagus est Britannica. Romanum. 

^ Say to our schoohnaster there-are ; see P 7 ^eparations § 9, end. Similarly 
in all future sentences where the verb ‘ to have ’ occurs in this book. 

® Here and in all future sentences where * like to ’ occurs say ‘ gladly 

* Use creber, and remember the rule for the Case and Number of Adjectives 
used with the verb ‘to be ’ given on § 13 (‘ he is free ’). 

^ For Rules of Gender see Preparations § i $ (p. 75).~Note that the ending 
of the Adjective is not always the same as that of the Noun (as it was in the 
exercises on §§ i-ii). 
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A learned teacher is not always dear to boys. Our teacher is 
learned. Boys are not learned. IMy aunt is not learned. But 
we boys love our teacher. And my aunt likes to listen when a 
learned man tells about the ancient Britons. There-were^ great 
forests in ancient Britain, But there-were not many beeches in 
the British forests, ^o Gaius Julius affirms. There- were many 
wolves and bears in the great forests of ancient Britain. 


§ 17* {Agree 7 ne 7 it of Adjectives C 07 iiinued^ 

Were the Roman sailors lazy? Gaius Julius does not blame 
(§ 14) the Roman sailors. He praises- the courage of his sailors. 
Roman farmers were active, as a Roman poet affirms. There were 
many Roman sailors (say many sailers Romati) on the vessels of 
Gaius^ Julius. Roman vessels were-ablc to sail to Britain and 
round the British coast. The rains of Britain were hideous then,^ 
as they are now.^ The small pearls of the British ocean were 
mostly (§ 13) dark or blue. 


§ 18. {Past Lnperfect Indicative of^suftl and the 1 st Conjuga- 
tio 7 i.) 

Proximo anno in Cantio eram. 

Proximo anno in Cantio eras. 

Proximo anno in Cantio erat. 

Proximo anno in Cantio eramus. 

Proximo anno in Cantio eratis. 

Proximo anno in Cantio erant. 


^ The only forms of the Past Imperfect needed for this and the following 
exercise are iho.^^e uhich ha%e actually occurred in the text of the story, 

“Use the verb laudo, ‘ I piaise ’ {^Pre/'a 7 ‘a£ions § 13). 

^ Gains forms Gen. Gai, Dat. Gaio. 

* Remember that ‘ then’ and ‘ now’ are Adverbs. 
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Multa aedificia antiqua spectabam. 

Multa aedificia antiqua spectabas. 

Multa aedificia antiqua spectabat 

Multa aedificia antiqua spectabamus. 

Multa aedificia antiqua spectabatis. 

Multa aedificia antiqua spectabant. 

The large vessels of British sailors are mostly (§ 13) black; but 
the little boats are sometimes white, sometimes blue, sometimes 
yellow. Last year, while (§ 16) I was in Kent, I used-to-see many 
British sailors. They were all sun-burnt. Some^ of the sailors 
used-to-tattoo (say colozir) their limbs. The clothes of British 
and French sailors are blue. British sailors mostly have sturdy 
limbs and a great stature. Cur sailors sail round the coasts of all 
lands, as the Roman sailors used-to-sail round the coasts of the 
Mediterranean.^ A British sailor does not fear storms. 

§ 19. [Adjectives and Fast Fnpezfect Indicative continuedi) 

Were all the inhabitants of ancient Britain Celts? I think not® 
Some of the ancient inhabitants of our island were not barbarous. 
The inhabitants of Kent were mostly farmers, as they are now.^ 
Many of the inhabitants of Kent were Belgians (§ 15). Were not 
the Belgians a German tribe (§ i8)'? Does not Gains Julius so 
affirm in his book about the Gallic war ? The German tribes were 
moderately civilized, but the ancient Celts of Britain were not 
civilized. 


^The word for ‘some’ must stand in the Nominative Case and .be Ivlasculine 
Plural, because ‘ some of the sailors * means ‘ some sailors of the sailors ^ ; see 
the example in § ii of the story. 

^Say ^the Mediterranean ocean.^ ‘ Mediterranean ’ is ah Adjective, mean- 
ing ‘ Mid-land,* and is in Latin Mediterraneus {a,um). 

® A very common way of saying ‘ I think not,* ‘ I hope not,’ and so forth in 
Latin is ‘ I do not think,* ‘ I do not hope,* etc. 

^ Remember that ^ now * is an Adverb. 
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§ 20. {Some uses of the Ablative without a Preposition : see 
simimary of these uses at the end of Preparations § 20.) ^ 

{A.) In the second century before the birth of Christ^ Britain 
was free. The boys and girls (§ 15) of the uncivilized Britons 
were free from lessons. The savage (§ 18) Britons together with 
their sons used-to-ki^l stags and wild-boars in the woods with 
spears and arrows. They used-to-catch (§ 7) wild-beasts with 
hunting dogs (§ 19) for the sake of food. 

{Pi) The civilized Britons used-to-adorn^ their limbs with 
golden chains and with precious-stones (§ 19). By means of the 
vessels of the Veneti they used-to-export corn to Gaul The 
Druids were the teachers of the children of the civilized Britons, 
The Romans used not to fight with chariots. They used-to-fight 
with barbarous tribes for the sake of victory and gain (§ 9). They 
used often to kill their captives ; but sometimes they used to sell 
the captives at a great price (§ 9). 


^Note on the Ablative without a Preposition. The following 
English Prepositions are to be translated by the Ablative without a Preposition 
in certain cases. 

‘From,’ when it comes after ‘free’ {libera §12) and ‘I am free’ [vacOy §6). 

‘In’ or ‘At,’ when it comes before a Noun denoting time, as ‘in the second 
century,’ secundo saeculo (§10), ‘at what o’clock?’ quota hord'i (§21). Also 
before a Noun denoting price or value, as ‘at a great price,’ fuagno pretio (§9). 

‘With,’ when it means ‘by means of,’ or forms a phrase answering the 
question ‘how?’ : as ‘they used to fight with spears and arrows,’ hastis et 
sagittis pugnabant (§18), ‘they used to fight with great courage,’ magnd 
audacid pugnabant \ ‘hideous with xziiisl pluviis foedum (§17); ‘filled with 
victims,’ victimis pte 72 a (§ 20) ; ‘ crowded with children,’ liberis creber (§ 15}. 

‘ By means of’ is generally to be translated by the Ablative alone. 

[A fuller account of how to translate English Prepositions is given at the 
end of this book.] 

® Here and in future exercises where the phrase ‘ before the birth of Christ* 
occurs, say before Christ born, 

* Use the verb orno^ I adorn, I ornament. 
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§ 21 . {Some forms of the Future Indicative^- 
How I shall like ^ to walk to the place where the battle was i 
Where will the place be ? The place will be on the coast of Kent, 
between Dover and Richborough. The road will be long, but it 
will be very-pleasing to us to see the place. You, Mark and 
Alexander, will walk with me and with my uncle to the place. 

§2 2 . {Fuim-e Indicative a7id Imperative of ^ suni and ist 
Conjugation.) 

Locum eras spectabo, si caelum serenum erit 
Tu, Marce, locum spectabis, si caelum serenum erit. 

Alexander locum spectabit, si caelum serenum erit 
Universi locum spectabimus, si caelum serenum erit 
Vos, amita mea et Lydia, locum non spectabitis. 

Amita mea et Lydia locum non spectabuiit 

5pecta, Marce 1 
Spectate, pueri 1 

If the sky is^ clear, we shall-be-able to see the place where the 
Roman vessels were. My uncle will show us^ the place. At what 
o’clock shall we amve? You, Mark and Alexander, will dine with 
us when it is^ evening. We shall carry our lunch with us. The 
cakes and apples will give us^ great delight. “Show me^ the 
tombs,” says Alexander. Alexander is a little boy. “Not too 


^The only forms needed for this exercise are those which have actually 
occurred in §2i of the story, 

2See note 2 on p. ii8. 

shall be. The Future Tense often means ‘shall’ as well as ‘will’ 
In the 2nd and 3rd Persons, especially in subordinate clauses. Sometimes 
it means ‘will’ in the ist Person. 

^What Preposition might be used before the Pronoun in English? Think 
of the meaning. This Preposition after a verb of ‘ showing ’ is translated in 
the same way as after a verb of ‘giving,’ 
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fast ! (say hur^y siowlyY says my uncle. “ Give attention, boys,” 
says my aunt, ‘Sve shall dine at the eleventh hour. I shall praise 
(§ 13) you, if you arrive^ before the eleventh hour. You will not 
arrive after the eleventh hour, as I hope.” “ I hope not,''^ says 
my uncle. 

§ 23. {Future In^caiive and Imperative eontinued.) 

We shall start (say give ourselves to the road) at the fifth hour. 
We shall not walk quickly. For Alexander will be tired if we 
walk 3 too (§12) quickly. What o’clock will it be when we 
arrive?^ Will you be tired, Alexander, if we arrive® at the seventh 
hour? “I shall not be tired ” says Alexander. “You will not 
walk too quickly, as I hope,” says my aunt, “for Alexander is a 
little boy.” “ Not too fast 1 (say hurry slowly) ” says Lydia ; 
“ Alexander will be hungry before the seventh hour. Carry an 
apple with you, Alexander!” “I shall not be hungry,” says 
Alexander. “Give me the cakes,” says my uncle. “Good-bye” 
says my aunt ; “ arrive in-good-time (say opportunely)! 

§ 24. {Perfect Indicative of ^ sum ’ and ist Conjugation) 

Practice in all persons of the Singular and Plural the sentence: 

Locum spectavi quo Gaius Julius navigia sua applicavit. 

The sky was clear when we walked to the place where Gaius 
Julius fought with the Britons. In the year 55 B.C. ^ he built 
vessels in Gaul and sailed from the Gallic coast to the coast of 
Kent. He brought his vessels to land between Dover and Rich- 


^ Say shall arrive, 

® See note 3 on p. 12a 

®Use the Future Tense, as in Ex. §22, p. 122. 

^ Say m the fifty-fifth year before Christ born ; and similarly in all future 
sentences when the phrase ‘ B.C.’ or ‘ A.D.’ (Anno Domini) occurs, say before 
Christ bom or after Christ bom. 
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borough, as learned men have generally {mostly^ § 13) affirmed. The 
Britons were prepared (§21), and they hastened to the place. My 
uncle has often seen the place, but we boys have never been there. 

§ 25. {Phiferfect Indicathe of ^ sum ’ and ist Con/n^a/wn), 

Fractice in all persotis of the Singular and Flural the sentence: 
Ad locum adventaveram quo Gaius lulius nafigia sua applicavit 

"Wiien Gaius Julius anchored^ his vessels near the British 
coast, the Britons had already gathered themselves together on the 
‘‘We Britons will never be slaves (§19)'' they say (§21). 
They had hastened along the sea-shore and had prepared them- 
selves for battle (§24). Roman forces had never before sailed to 
our island. But Gallic vessels had often sailed to Britain for the 
sake of commerce. Gaius Julius had never before been in Britain. 
But he had waged-war (§ 24) against the inhabitants of the neigh- 
bouring coast. The Gauls (§ 19) had told Gaius Julius^ many- 
things about Britain. 

§ 26. [Future Freseni Indicathe of ‘ sum ’ and ist Conjugation,) 

Fractice in all persons of the Singular and Flural the sentence : 
Cum alteram pomum gustavero, in viam me dabo. 

“ When^ shall we have arrived home^ ? ” says Alexander. “ My 
aunt will not praise (§13) us^' say I (§21) “if we arrive® late 
(§23).” “We shall have arrived before the eleventh hour,” says 


^ Where the phrase ‘to anchor’ occurs, say ‘to fasten to anchors,’ as in the 
story. 

^Whz.t Preposition might he put in before ‘Gaius Julius’ in English? 
Compare Ex. 22, note 4 (p, 122). 

* What is the word for ‘ when ’ in a question ? 

* Use the word that properly means ‘ homewards ’ : for the Romans always 
spoke of arriving ‘ to a place’ (not ‘ at a place.’) 

®Use the Future Perfect Tense {shall have ). 
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my uncle, ‘'unless (§ 25) there-is^ rain (§17). If the sky is'^ clear, 
we shall not arrive late, as I hope.” “ Unless you, Alexander, 
walk^ quickly,” says Mark, “there wdl be delay.” “When 
shall we visit Richborough ? ” say I. “ If you visit ^ me next year 
(proximo am 7 o),''' says my uncle “I will walk with you to Rich- 
borough,- and I will show vou the ruins of the castle beionging- 
to-Richborough (§21).” 


A/ier § 26. (On Adjectives in -atus^ uni), 

A. Translate arid compare the following examples of Adjectives in 
-atus, -<2, -U 7 n^ which have occurred i?i the story, 

Aedificium consecratum (§10). 

Nonnulla navigia Castella nominata sunt (§11). 

Locus in fabula commemoratus est (§ I4^. 

Urnae pulchre omatae (^20). 

Quota hora parati eritis ? (§ 2 1). 

Non fatigatus sum (§23). 

Copiae armatae (§24). 

Quando satiatus eris? (§26). 

All these Adjectives ai'e for?ned froin Verls, like the E^igUsh 
Adjectives in -ed or -n formed fro 7 n Verbs, Adjectives fort^ied fro?n 
Verbs are getierally called ^ Farticiplesj and they may be used, like 
other Adjectives, either to qualify Nouns or with the Verb ^ to be^ 
(see examples above). When they are used with the Verb ^ to be^ they 
form certain tenses of the ^Passive Voiced as i?i E^iglish. 


^ Use the Future Perfect Tense [shall have ). 

® Imitate the way of saying ‘ to Dover * given in § 24 of the story, and see 
also the rule given in Preparations §22. The case used to express ‘ to’ and 
‘from ’ with the name of a Town is the same as if the Prepositions ad and ab 
were used. 
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B. Translate inie Latin, 

I am not satisfied. 

Are you fatigued, Alexander ? 

The urn is beautifully adorned. 

I have seen an urn beautifully adorned. 

The Britons were armed with spears and arrows. 

The Britons were prepared for (cf. § 24) battle. 

We were prepared for lunch. 

The building was already consecrated in the second century. 
The Roman vessels were already fastened to anchors (§ 24) 
The Britons were gathered-together on the sea-shore (§ 25) 


After § 26. {On Adjectives in -andus^ a, U 7 n^ and Nouns iV/ 
-a7idu'm)} 

Translate in the way indicated in the Preparations (§§ 25, 24, 23) 
the following seyitences containing Adjectives m -andus^ a, ton : — 

Audacia aquiliferi erat laudanda {laud-able or p}^aise-wo 7 *thy^ 

§25). 

Audacia laudanda aquiliferi Romanos servavit 
Magister noster est amandus {ami-able or lov-ahle or worthy-to-he- 
ioved). 

Amita mea est amanda. 

Amita mea amanda in Cantio habitat. 

Scopuli Cantii sunt spectandi {worthy-to-be-seen or simply to-be- 
seen), 

Scopulos spectandos Cantii saepe visitavi. 

Navigia ad scopulos non sunt applicanda {to-be-brought-to- 
land). 


1 The uses of the Adjectives in -andiiSy ujtiy and Nouns in -andwji will 
be more fully explained hereafter (at the end of the Exercises). 
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Locus non idoneus est ad navigia applicanda {for zessels 
broiight-to-land^ §24).^ 

Locus idoneus erat ad copias explicandas {for forces to-bc- 
deployed, § 25). 

Translate the following sentences containing Nouns in -andum : — 

% 

Paratus sum ad ambulandum {for walking, §23). 

Parati sumus ad remigandum {ef. remigo, I row). 

Cupidi {desirous) sumus remigandi (Gen. Case of * remigandum.') 
Cupidi eramus visitandi locum ubi proelium erat 
Cupidus sum ambulandi ad locum. 

Ad locum ambulandi cupidus sum. 


§ 27. {grd Declension. — Masculines a?id Feminines that form the 
Nominative Singular without adding -s). 

{A). C. Julius Caesar was a famous {clams, § 15) general of the 
Romans in the first century B.C. Great was the glory (§4) of C. 
Julius Caesar. The Gauls feared (§2; say used-tofar) Cae-ar. 
For within (§ 22) three years he had defeated (§ 24) the Hclvetd- 
in South Gaul and the Veneti on the Gallic coast and the tribes 
of Belgic Gaul. There-were many Caesars before and after C. 
Julius Caesar. The Romans used-to-name^ the Caesars ‘ Generals.* 
The forces of the Caesars were great My uncle has told me 
many-things about the Caesars. 


^Compare in English such sentences as *It is lime for ihe dinner to be gv)t 
ready,’ ‘ I am eager for the dinner to be got ready,’ ‘ Ring the bell for the 
dinner to be cleared away,’ etc. 

'^Hehetiii the plural of Helvetius, is a noun of the 2nd Declension. The 
Helvetii lived in Helvetia (Switzerland). 

3 Use nomino ‘ I name,’ from which comes the Adjective no7ni}iaiHS, urn 
‘named’ (§ii). 
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{B). Why did Caesar wage-war against Britain? The cause (§9) 
of the expedition against Britain is known (§r6). During the 
war with the Veneti some of the tribes ^ of Britain had supplied 
auxiliaries to^ the Veneti. For the Veneti had been friends of the 
tribes of South Britain during many years. There had also been 
war between the tribes of South Britain. And the Trinobantes 
were friends of the Romans. Accordingly (| 19) Caesar prepared 
to supply aid to the Trinobantes against the Cassi. 

§ 28. {Same Nouns continued,^ 

Caesar’s first expedition was not great ; but in the second 
expedition of the next year a great multitude of vessels and five 
legions sailed with Caesar to Britain. How-many^ men were-there 
in a Roman legion ? How-many men were-there in five Roman 
legions? The number was different (§19) in different centuries. 
Among^ Caesar^s forces were also many Gallic auxiliaries. For 
the Belgae and other Gallic tribes had supplied forces to Caesar. 
Many Caesars were warlike. In the first century A. D. one (§22) 
of the Caesars named Claudius was the second conqueror {victor) 
of Britain. I do not love the Caesars; but C. Julius Caesar was 
a great man and a great general. 

§ 29. {jrd Declension. — Masculmes and Feminines that form 
the Nominative Singular by adding ~s.) 

A. There had been peace between the Romans and the Britons 
after the first expedition of Caesar. It was not necessary for 
Caesar (§24) to wage- war a- second-time against the free tzibes of 


^Translate ‘tribe’ hy ftatio (instead of populus) in this and all following 
exercises. 

“The verb * to supply ’ is a verb of * giving.’ How, then, is to the Veneti 
to be translated ? 

* ‘ How-many’ is quot (indeclinable ; see Latin Drill § 13). 

* Say in the number of 
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Britain. But be was desirous of glory and booty. Accordingly 
in the year 54 B.C. be transported five legions of Roman soldiers 
and a great multitude of Gallic horse-soldiers to our island. The 
soldiers of the Roman legions were foot-soldiers.^ Caesar did not 
feai the tempests- of the English channel; he did not fear the 
arrows and chariots of the British tribes. From the pluck of his 
soldiers and sailors l?e expected (§ 26) victory. 

§ 3®* {3^^ Declension. — Neuters in -men^ -us or -urlf 

Among Caesaris legions was the tenth (§22) legion. The name 
of the tenth legion was ‘ Alauda.' ^ The name of the tenth legion 
was famouSj and dear to the soldiers. What^ was the name of the 


^ The word for ‘ foot-soldier ’ is pedet (stem pedit~\ declined like miles and 
eques. [ped-2t- means properly ‘foot-goer/ as equ-it- means ‘horse-goer.’] 
®Use tempestaSf which also means ‘weather’ {Preparations §29). 

® These Neuters, like the l^Iasculines and Feminines of §§ 27 and 28, form 
the Nominative Singular without adding an s. (The s of words like te?nptis is 
not an addition to the stem but part of it : the stem was originally the same 
as the Norn. Sing., but the s has been changed into an r between two vowels) 
The Rule of Gender in the 3rd Deck is therefore : — 

1 . Nouns denoting PERSONS are Masculine if they denote MALE 

PERSONS, Feminine if they denote FEMALE PERSONS. (This 

rule is the same for all declensions). 

2 . Nouns not denoting persons and forming the Nominative Singular 

by adding an s are mostly Feminine. 

3. Nouns not denoting persons and forming the Nominative Singular 

without adding an s are mostly — 

Feminine if the Nom. Sing, ends in 10 , DO or GO ; 
Neuter if the Nom. Sing, ends in MEN, US, UR, orE; 
Masculine in other cases (for instance when the 
Nom, Sing, ends in OR). 

* A Noun of the ist Declension, meaning ‘ the Lark.* 

® Use quid (see Drill Ex. § 3, p. 106). In asking ‘ what is the name?’ the 
Romans regularly used the Pronoun quid (not the adjectival form of it). 


Jjo drill exercises 

»he» there-™, a great eoetest of the Briton. agaW the 

kZZI There-are many river, m South Brrtam Cae». doe. 

ivomans r Roman bad three^ names, 

not mention! the name of the nver. A Roin 

The first names of Caesar were Gams and Julms. The (I ) 

name of a Roman was the second name. 

§ 3 1. {Same Nouns eondnued.) 

(A ^ There were many contests of the Britons with *e Romans. 

^ In^oie of "he contests the Britons carried-off the vxetory Bn 
they were not able to stand (§ n) against the wmght and strength 
of the Roman legions. The bodies of the BrRons 
stron<r and the Romans were men of small bodies. But Caesar s 
legions were skilled (§15) war. Accordingly they mostly (§13) 
carried off the victory without many wounds. 

(B) Before the time of C. Julius Caesar Roman vessels had 
never (§25) sailed to our island, unless^ (§25) for the sake o 
commerce (§19). After the time of C. Julius Caesar another (5,24) 
S" amed Claudius, got-together (§28) an -pediUon again. 
Britain. In the times* of Nero* Agricola defeated (§24 the 
Britons and Caledonians. C. Julius Caesar was the first but not 
the chief (§12) of the conquerors of Britain. 


1 Use commemora, ‘ I mention,’ from which comes the Adjective co»w,emor. 
aiziSf (Zf twi * mentioned (§ 14)* 

2 The Neuter of ires (§ 27) is tria. ^ 

SFor ‘men’ use homo; and for ‘of small bodies’ say ‘with small bodies, 

as in the last line of § 30 of the story. _ 

nVhat Case does the Adjective meaning ‘skilled’ take m Latin? See 
Preparations § IS (P- 73 )' 

»No Preposition in Latin; for ‘in the times’ denotes time when; cf. p. 69. 
6 mn (stem Neron--) was one of the early Caesars or Emperors of Rome, 
belonging to the Julian family. 
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§32. Declension. — Feminines and Masculines in -iSj like 

* /lavis ^). 

(A,) Caesar’s fleet was large. For there-were not only ships of- 
burden but also ships of-war in the fleet. How-many^ ships sailed 
with Caesar on the second expedition? The whole (§16) number 
of the ships was eight«hundred. Six-hundred of (use ex) the ships 
were ships of-burden. The Romans sometimes used-to-name^ ships 
of-burden ‘ vessels.’ ‘ Vessel ’ is a noun (say name) of the second 
declension (use declinatio)^ but ‘ ship ’ is a noun of the third (§ 23) 
declension. 


i^Bi) When the enemy^ saw Caesar’s great fleet, they feared 
(§ 2). But the size of Caesar’s ships was small In the ships of- 
burden were the soldiers and the horses and the arms. Why did 
Caesar sail with ships of-war against the British enemy?® The 
Britons had built no ships. But Caesar perhaps (§ 25) did-not- 
know (§31) this.'^ He had prepared his second expedition in® the 
winter of the year 55 B.C. He sailed in® the summer (§29) of the 
next (§28) year. In ancient times Rome ruled® the waves. 


§ 35* {Same Nouns contmuedi) 

In a Roman ship of-burden not more'^ than two-hundred (§32) 
men w^ere-able to sail. A ship of-burden was not so large as a 
ship of-war. How-many men were-able to sail in Caesar’s fleet ? 

^See Ex. §28, Note 3 (p. 12S), and Latin Drill, § 13. 

2 See Ex. §27 Note 3 (p. 127). 

®Use the Plural (enemies). 

*Use hoc ; see Preparaitons § 15 (p. 73/. 

® No Preposition in Latin ; for ‘ in the winter ’ and ‘ in the summer ’ denote 
time when^ like * in the second century ’ {Prep, § 10), ‘ last year ’ (§ l6), etc. 

® Say was mish’ess of, 

7 The Singular Number of the word meaning ‘more’ {Prep. §33) is good 
Latin here ; but the Verb ‘ were-able ’ must be Plural, as in the English. 
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On a Roman ship of-war there-were sometimes high turrets, as 
(§ rS) on ships of-the-present-day (§ i8). From the high turrets 
the soldiers used to drive-off (§25) the enemy with spears (§ 18). 
An ancient ship of-war had sails and oars. An ancient ship of-war 
was not armed with iron plates. An ancient ship of-war was not 
so large as a ship of-war of-the-present-day.^ 


§ 34. (3^^ Declension. — Feminines and Masculines whose stems 

end in two consonants i) 

(A.) Cassivellaunus was king of a small part of South Britain 
What^ was the name of the race? In ancient times^ there-were 
many races and many kings in Britain. Many^ of the races were 
barbarous. But the races of the Southern (use meridianus.^ a, um) 
parts were not barbarous. Before the times of Caesar Cassi- 
vellaunus had fought against the-other (§ 19) races of South 
Britain. The name of the king of the Trinobantes was 
Imanuentius. 

{B.) The boundaries of many British races are not known (§ 16) 
to us. The names of the British kings are mostly (§13) not 
mentioned (§14) in the book of Caesar. Britain was not a part 
of the Roman empire^ after the victory of Caesar. After the 
time of Claudius, the fourth (§29) Caesar, ® Britain was under the 
command^ Of the Caesars. The name of the family (use gens) of 
C. Julius Caesar was the Julian family. The Romans used-to- 
name the Caesars “ Princes ” and “ Generals.’^ 


^See Ex. §30, note 5 (p. 129). 

2 See Ex. §31, note 5 (p. 130). 

®Wliat Gender? ‘Many of the races’ means ‘many races of the races.’ 
For ‘of’ use ex. 

^ Use hn^erium, 

®In what case must ‘the fourth Caesar’ be? Think of the meaning 
{after the tune of the fourth Caesar), 
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! § 35* {Same Nomis contuiued^ 

(^.) Some^ of the Southern or maritime races of Britain were 
I? Belgians (§ 15). But the Belgae were of German origin, as Caesar 

i tells us in the ‘ Gallic War.’ The chapter is the fourth of the second 

) book. Therefore there-were people^ of German origin in Britain 

^ ' in the first and second 'Century B.C. The inhabitants of modern 
^ Britain (say of Britain of-thefresetit-day) are mostly of German 
i ' origin. But they migrated across the German ocean into Britain 

i j in the fourth and the fifth century after the birth of Christ. 

I {Bi) Many modem cities are named from (use the Belgian 
(§ ix) races of Kent. The names of the cities are Belgian. But 
the Belgians of Britain used not to build cities, if the testimony 
(§17) of Caesar is true. Winchester (§ 1 5) is the name of an ancient 
city of South Britain. The inhabitants of cities are not barbarous. 
Caesar tells us about British ‘ towns.’ The British ‘ towns ’ were 
different from (§ 19) cities. 


§36, _ {3rd Declension. — Neuters in -e, like '‘marel) | 

The British sea separates (§ 34) Britain from Gaul. A part of | 

the British sea is named the ‘Gallic channel’ Some of the | 

Gauls used-to-sail across the British sea to Britain for the sake of ! 

commerce. London is not many miles distant from the sea. The | 

Biitons did not fight against Caesar on the sea, because they had jl 

never (§25) built ships. British sailors now sail across many seas. | 

On many seas and in many lands (§4) you see the British Sag (§11). | 


^What Gender? ‘Some of the races’ means ‘some races of the races. 
For ‘ of’ use ex. 

®Say menj and use homo {Prep. §30). Homo means ‘human being’ and 
includes women ; vir does not include women. The Plural of hovio is the only 
word that can be used for ‘ people ’ in the sense of ‘ persons ’ ; for populus 
means ‘ a people ’ in the sense of ‘ a nation ’ or ‘ a tribe,’ and the Plural 
popup means ‘ nations ’ or ‘ tribes.’ 
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§37. (Recapitulation of Nouns of Declension.) 

The British soldiers used-to-fight from (put-of) chariots. Caesar 
had hot only foot-soldiers but also horse-soldiers (§ 29). But the 
mobility of the Roman soldiers was not great. Accordingly the 
enemy often used-to-throw-into-confusion the ranks of the Romans. 
In modem times ^ horse-soldiers sometime carry (§6) the arms 
(§30) of foot-soldiers. Thus they are able to leap^ down-from 
(§14) their horses and to fight on-foot. The Boers ^ of South 
Africa have horse-soldiers of-this-kind. 


§ 38. (Recapitulation of Nouns of ^rd Declension continued^) 

The boundaries (§34) of the Cassi were across (§35) the river 
Thames. The British leader (§29) used not to fight against the 
Romans in proper (§37) battles. He used to dash suddenly out- 
of the woods and attack the Roman legions. Then he used to 
recall (§31) his horse-soldiers and his chariots. The British leader 
had many thousands (§36) of charioteers. Accordingly he some- 
times used-to-carry-ofF the victory. There-were ten cohorts in a 
Roman legion, and about (§36) five-hundred (§36) men in a 
cohort. Accordingly there-were about five (§26) thousand men 
(say five thoiisands of men) in a legion. 


§ 39. (Recapitulation of Noujis of ^'^d Declension cofitinuedl) 
Caesar hastened to the banks of the river Thames. ^ Where 
was the ‘town^ of Cassivellaunus ? Caesar does not name the 
town. The town was not a city. It was not strengthened (§30) 
with walls. It was not London. But it was not far from London. 


*See Ex. §31, Note 5 (p. 130). 

® Say themselves^ as in § 25 of the story. 

(= Dutch). 

^In what Case must * Thames’' be? Think of the meaning. 
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Perhaps^ it was St. Albans, ^ as some learned men have affirmed. 
Caesar tells about the town of Cassivellaunus in the fifth book of 
the Gallic War 


§ 40. {Recapitulation of Nouns of jrd Declension continued) 
Caesars camp was^ in Kent. There-is also a place in South 
Africa named ^ Caesar's Camp. The tribes of Kent fought bravely 
for {pn-behalf-of) their native-land (§4), but the Trinobantes were 
friends of the Romans and enemies of the Cassi. Accordingly the 
unhappy Britons fought in-vain. At- length (§25) many states 
begged peace from {a) Caesar. The conditions of peace were 
hard (say roughs §J^3)* After the peace Caesar sold^ a great 
multitude of British captives (§19). Thus many British men and 
women (§20) and children were slaves (§19) of the Romans in the 
first century before the birth of Christ. 


§ 41. {Nouns of ^rd Declension continued,) ® 

Thus (§16) Caesar carried-off the victory and imposed a tribute 
upon*^ the inhabitants of South Britain. The Romans carried-ofi 
the victory because (§i 5) they were skilled (§i 5) in war. The tenth 
legion was with Caesar in Britain. Caesar loved the tenth legion. 
In the first expedition, while the Romans hesitated (§25) to fight, 



^ For * perhaps ’ see Preparaiio^is § 25. 

® Verzitainizim, 

® Remember that the Verb must agree with its Subject (castra). 

'^Remember that the Adjective must agree with it-s Noun. Wliich is the 
Noun to which the Adjective ‘named’ belongs? 

® Ven2i?n-do, ‘ I sell,’ is a compound oi do ^ ‘I give,’ meaning liter illy ‘ I 
offer for sale,’ and forms its Perfect like do. 

® The Adjectives of the 3rd Declension are deferred till § 42. 

Imitate the construction given in § 40 of the story. 


It 
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the eagle-bearer of the tenth legion leaped ^ into the waves and 
carried (§6) the Roman eagle (§25) to the land (§4). Accordingly 
the Romans defeated (§24) the Britons on-account-of (§33) the 
pluck of the eagle-bearer. The Roman eagles were made-of-silver 
(§9) and served as^ flags. 


§ 42. {Adjectives of the srd Decle?ision.) 

{A.) The ancient Biitons were brave men. They fought with® 
admirable pluck. The bodies of the ancient Britons were big and 
strong. The Romans were not so (§33) big as the Britons; but 
by means of the science of war they were able to carry-off 
the victory from the Britons. Caesar was a distinguished general 
He had defeated the brave tribes of Belgic Gaul in a short time. 
Victory was sweet to Caesar. 

{B.) Not alH the British states (§40) had fought against Caesar. 
There had never (§25) been an alliance (§34) of all the tribes of 
Britain against an enemy. It® is wonderful that (§41) the Britons 
were-able to fight so (§41) successfully against the conquerors of 
so-many (§40) seas and lands. The name of Caesar was dis- 
tinguished through (§26) the whole (§16) world (§41). The soldiers 
of the tenth legion were veterans. It ® is sweet to fight and, if it is 
necessary (§24), to die® for (§40) one’s native-land. 


iSee Ex. §37, note 2 (p. 134). 

2 Say 7 vere instead-of; cf. §33 of the story the skins served as sails.”) 
*See Ex. §20, note I (p, 121, on the Ablative without a Preposition). 

^Adjectives meaning ^all,’ unlike other Adjectives, generally come before 
their Nouns in Latin. 

® No separate word for Mt*j but the Adjective after ‘is’ must be in the 
Neuter Gender, as in §41 of the story. 

® Say ‘ to expire,’ exspirare. 

Omit the word ‘ one’s ’ in translating. 
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§43, {Adjectives of ^rd Declension contmuedi) 

The tribes of Belgic Gaul also were -warlike.^ Caesar had 
slaughtered (§20) a huge number of the brave Nervii, fighting- 
against the Romans. The British auxiliaries had been useful to® 
the Veneti. Accordingly Caesar waged-war against the arrogant 
Britons.” And he carried off a huge number of British slaves and 
captives. 

“The time is short,” says my uncle; “it is necessary (§24) to 
hasten homewards. It^ has been pleasant to you, as I hope, to 
see a British ship of-war and to walk to the place where Caesar 
fought with the Britons.” We all® approved-of (§41) the opinion 
of my uncle. 


GOD SAVE THE KING, 


Use feroXy which as the name of a ship in the Channel squadron is trans- 
lated ‘the Furious’ in § 42 of the story. All the names of ships given there 
can be used as Adjectives, but must then not be spelled with capital letters. 

2 ‘ Fighting’ is an Adjective describing the Nervii. In what Case must it, 
then, be? 

* ‘ Useful to’ is like ‘ dear to ’ {Preparations § 15). 

*See Ex. §42, note 5 (p. 136). 

® Say * all we-approved,' 
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APPENDICES. ^ 

1. — On Adjectives in ^NDUS^ A, 'UM and Nouns 

IN 'NDUM. 

The Adjectives in -ndus^ urn differ from other Adjectives 
oniy in the following respects : — 

(1) They are all formed from the stems of Verbs. In English, 
too, we have many Adjectives formed from Verbs, and some of 
them are similar in meaning to the Latin Adjectives in -ndus^ 
tty urn; for instance Maud-able^ (from ‘I laud,’ Lat. laudo\ 
Tov-able’ (in the sense ‘worthy to be loved,’) ‘eatable’ (in the 
sense ‘ fit to be eaten.’) 

(2) They cannot always be translated by Adjectives in English, 
because English generally has no Adjective with exactly the same 
meaning ; so they have often to be translated by a phrase like 
‘to-be-loved,’ ‘to-be-read,’ ‘to-be-eaten.’ Sometimes it is con- 
venient to translate them in other ways. 

The following sentences, taken from the story, should be care- 
fully examined. 

Audacia aquiliferi erat laudanday ‘the courage of the eagle-bearer 


^ These Appendices are not intended to be used bv the pupil except as a 
summary and filler explanation of some of the constructions which have been 
met with in the text. But they are written with a view to the needs of 
beginners, and are thrown into a form which the writer has found to be 
capable of appealing to the minds even of young pupils, if brought before them 
gradually and on seasonable occasions. 
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was laud-able or praise-worthy' (§ 25 ). Here the Adjective 
lmida7ida (feminine of Iauda?iduSj to agree with audacia) is 
formed from the Verb laiido, ‘ I praise/ and it has the same 
meaning as the English Adjective formed with ‘-able ’or 
‘-worthy;' but we may also translate it by ‘worthy-to-be 
praised/ or simply ‘to-be-praised.’ This Adjective, like 
other Adjectives, may be used without the Verb ‘ to be,' 
and in any Case ; thus \ve get 

N OM. audacia lauda7iia^ ‘ laudable courage ' 

Acc. audaciam Iauda7ida7n^ ‘ laudable courage ’ 

Gen. audaciae lauda7idae^ ‘of laudable courage,’ etc. 

Hence such a phrase may be made to depend on a 
Preposition, as shown in the next sentence. 

Locus e7'at ido7^eus ad navigia applica7ida^ ‘there was a place suitable 
for vessels to-be-brought-to-land ’ ( 24 ). PI ere the phrase 
navigia applica7ida^ ‘vessels to-be-brought-to-land’ depends 
on ad in the sense of ‘ for.' Compare in English such 
common sentences as ‘ Ring the bell for the dinner to be 
got ready.' (Latin ad C€7ia7n para7ida7n.) 

The Nouns in -7idu7n differ from other Nouns only in the 
following respects : — 

(1) They are all formed from the stems of Verbs, just as in 
English we may form a Noun out of any Verb by adding ‘-ing.’ 
Thus where in English we speak of ‘row-ing/ ‘walk-ing,’ 
‘ visit-ing,' etc., the Romans used the Nouns r€7?iiga?tdum^ anibul- 
a7idu77i^ visitandu7n^ etc. 

( 2 ) They are like Verbs in so far as they take the same con- 
structions as the Verbs from which they are formed. So, too, do 
the English Nouns formed from Verbs ; thus we speak of ‘ rowing 
quickly,' ‘ walking slowly ' (with Adverbs, though sometimes also 
with Adjectives), and ‘visiting a friend,'* exploring a country' 
(with Objects depending on the Nouns in ‘-ing’). 
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Labor remiganii mag?iiis erat^ ‘ the labour of rowing was great* 
(§29), Here retnigandi is the Genitive Case of the Noun 
remigandum formed from remigo, ‘ I row.* 

Faratifie estis ad amhulandiim ? ‘are you ready for walking ? * (§23). 
Here amhulandimi is the Accusative Case of the Noun 
formed from ambiilo, ‘I walk,* and depends on ad meaning 
‘ for.* 

Cupidus eraf visitandi et explormidi insiila 7 n nostra^n^ ‘he was 
desirous of visiting and exploring our island* (§28). Here 
the Genitives of the Nouns 'visitandum and explora^iiufii 
take an Object in the Accusative. 

The following sentences, taken from the story, contain further 
examples of the above constructions (Adjectives and Nouns). 

Vlrtus militum erat magfiopere laitdanda (§29). Here the 
Adjective is qualified by an Adverb (as other Adjectives 
may be). 

Namgia novis armis ornanda erant (§31). 

Locus idoneus est ad capias expiicandas (§25). 

Naves onerariae aptae erant ad onera transportanda (§32). ^ 
Romani Britannos scientia pugnandi mperaha?it (§30). 

[No example occurs in the story of the Noun in -ndiwi with est 
denoting ‘must* or ‘ought* This is a special use and sense, 
which is best deferred for subsequent study.] 


^ Such sentences may also be translated by an entirely different form of 
speech in English (Hor deploying forces.’) Here ‘deploying’ is a Noun 
formed from the Verb ‘ deploy.’ But this translation leads to confusion with the 
irse of the Latin Noun in -ndimi^ and should therefore be avoided so far as 
possible by beginners. 
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TO TRANSLATE ENGLISH PREPOSITIONS 
INTO LATIN. 

Where English has a Preposition Latin generally has one also. 
Most of these Latin Prepositions take the Accusative Case, but 
some of them (espjgcjally ab or cum^ de^ ex^ in when it means 
‘in^ or ^on/ pro, sub when it means ‘ under, ^ and sine) take the 
Ablative ; it should be noted that no Latin Prepositions take the 
Dative or the Genitive. But it has been seen that 'of is generally 
expressed by the Genitive alone, and ' to ’ very often by the Dative 
alone; also that ‘from," 'at," ‘in," ‘with," ‘by," and ‘by means of" 
are sometimes expressed by the Ablative alone. The following 
rules, based upon examples which have occurred in this book, 
will give some guidance as to when the above Prepositions are to 
be translated by Prepositions in Latin and when by a Case without 
any Preposition; but the rules are only an outline, to be filled up by 
future reading, and they deal only with the most important usages. 

OF is generally translated by the Genitive, as in ‘ the door of 
the country-house," ia 7 iua villae (§i), ‘the courage of sailors," 
atidacia naiLtarum (§2), ‘traces of the Romans," vestigia Roman- 
orum (§9)j ‘a task of great labour,* opus magni laboris ( = ‘very 
laborious," §31), ‘an abundance of plants," copia plantar mn (§3), ‘a 
great number of coins," magnus mwierus nu 7 nmormn (§9).^ 

But (i.) in such phrases as ‘ some of," ‘ many of," the ‘ of " may be 
translated by ex with the Ablative; thus ‘some of the 
vessels’ may be translated nomiiUla ex navigiis (§11), 
‘many of the tribes," 77 iulti ex populis 

(ii.) when the phrase ‘ of " describes a quality of the 

person or thing spoken of, it is sometimes translated by the 
Ablative without a Preposition ; thus ‘men of robust body’ 
is hojnines rohusto corpore (§30) ; cf. § 43, note on p. 99. 


^ It may be noted that the ‘of’ in many of these examples does not denote 
possession. 
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TO is generally translated by ad with the Accusative (or some- 
times by m with the Accusative, §ii) when it comes after a verb 
of 'going’ or any verb that denotes motion, such as 'bring’ or 
' carry ’ or ' send : ’ thus ‘ I walk to the wood ’ is ad silva??z ambulo 
(§5). But it is sometimes translated by the Accusative without a 
Preposition, sometimes by the Dative ; viz. 

By the Accusative without a Preposition when it comes before 

the name of a Town : thus ' he brought his vessels to Dover’ is 

ziavigia Duhras applicavit (§24), 'I walked to London’ is 

Londmiu?n a 7 nhulavi. 

By the Dative in the following cases : 

(i) when it comes after a verb of 'giving’; thus 'it gives 
delight to Lydia,’ is Lydiae laetitiam daf (§5), 'they had 
supplied auxiliaries to the Gauls’ is Gallis auxUia sub- 
ministraverant (§27). 

(ii) when it comes after the verb 'to be ’ in the phrase 'there 
is to someone ’ = ‘someone has ’ ; thus ' my uncle has coins’ 
is pairuo meo 7 iu 7 fimi su 7 it (§ 9). 

(iii) when it comes after Adjectives which can take 'to* in 
English, like 'dear,’ ‘pleasant,’ ‘useful’; thus 'he is dear 
to us ’ is Tiobis caTms est (§15). 

FROM is generally translated by ah or ex with the Ablative; 
but by the Ablative alone — 

(i) when it comes after certain Verbs and Adjectives with the 
sense of ‘free’; thus 'he is free from military service ’ is. 
Tnilitla vacat (§ 6), 'free from lessons ’ is liber schoUs (§ 1 2). 

(ii) when it comes before the name of a Town and after a 
Verb of ‘going’ or any Verb that denotes motion; thus 
‘they will arrive from Dover’ is Dubris adveTitabuTti 



APPENDICES 143 

IN or AT^i^ generally translated by in with the Ablative ; but 
by the Ablative alone — 

(i) when it comes before a Noun denoting time, such as ‘ day,’ 
'month, ’ 'year,’ 'century,’ 'hour’; thus ‘in the second 
century’ is secundo saeculo (§10), 'in the next year’ is 
proximo a nno^(^2S\ 'at what o’clock?’ is quota hora't (§21). 

(ii) when it conies before a Noun denoting price or value’: 
thus 'at a great price ’ is mag?io pretio {§ 9). 

WITH is translated by cum with the Ablative when it means 
* together with ’ or ' in company with ’ (as in ' I walk ivith my 
aunt,’ cum amita mea amhulo^ § 3, or ‘ fighting with the Romans,’ 
cum Romanis p2ignantes, §43) ^ ; but by the Ablative alone in 
other senses ; viz : — 

(i) when 'with’ means 'by means of;’ thus ‘they used to 
fight with spears and arrows’ is /lastis et sagittis 
pugnabant (§18): here ‘spears and arrows’ are the 
instruments with which they fought. Similarly w’hen 
‘with’ comes after Adjectives meaning ‘filled’: thus 
‘filled with victims’ is ptenus victimis {^20)% ‘crowded 
with children ’ is creber pueris et puelHs (§15)^ 

(ii) when the phrase ‘ with ’ answers the question 

‘ how ? ’ ; thus ‘ they used to fight with great courage ’ is 
magna audacia pugnabant Here ‘ with great courage ’ 
describes the manner in which they fought. 

^When 'at’ comes before the name of a Town, it is translated by the 
Locative without a Preposition ; but no example of this Case occurs in this 
book. The Locative, however, is the same in form as the Ablative, except in 
the 1st and 2nd Declension, Singular Number. 

^ Sometimes una ‘ together ’ is added, as in ‘ together with a multitude oj 
Gallic auxiliaries, una cum muUiiudine auxiliorum GalUcoriun (§ 28). 

® But just as in English we may say not only ‘ filled ivitk ’ but also ' full oft 
so in Latin plenus may take the Genitive ; thus 'full of joys’ is 
gaudiorum (§13). 
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(iii) when the phrase Svith ’ answers the question 

‘ why ? ’ thus ‘ the climate was hideous with rains ’ is 
caelum pluviis foedum erat (§17). Here ‘with rains’ 
means ‘ because of rains.’ 

(iv) when the phrase ‘with ’ describes a qualify of the 

person or thing spoken of’; thus <fa man with a robust 
body’ is ho7no 7obusto corpore (§30), ‘a boy with blue 
eyes ’ i^puer oculis caeruleis* 

BY MEANS OF is sometimes translated by per (‘through’) with 
the Accusative, but generally by the Ablative without a Preposition: 
thus ‘they used to fasten their ships by means of iron chains’ is 
Slaves catenis ferreis deligabant (§ 33), ‘ he hastened to the Thames 
by means of uninterrupted marches’ is cofttimiis itifieribus ad 
Tamesai7t p7'0peravit (§ 38). 

BY is sometimes translated by ab or a with the Ablative, but 
generally by the Ablative without a Preposition : thus ‘ by reason 
( = for the sake) of commerce’ is 77iercaturae catisa (§i 9), cf. anvtii 
causa (§ 20) ; ‘by land and by sea ’ is terra 77ia7'ique (§ 43). 

Ill— GENERAL RULES OF ORDER. 

Rule i. — Anything that goes with a Noun is generally put 
that Noun in Latin; thus ‘villa bella^^ ‘villa a77iitae ??ieael 
Except Adjectives meaning ‘all,’ ‘some,’ ‘many,’ ‘few.’ 

Rule 2. — Anything that goes with a Verb or an Adjective or 
an Adverb is generally put before that Verb, Adjective or Adverb 
in Latin; thus ^ saepe specto,’ ^7W7i specto,’ ^ scapha 7 n specto,’ 'in 
scapha navigo ’ ; ‘ tioti magnus ’ ; ‘ 7ion saepe.’ 
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The words printed in black type are essential words which need to be learned 
by heart, as occuring most often in the text and for the sake of their im- 
portance. 

Words of the third declension have the stem inserted in brackets, except 
where it is the same as the Nom. Sing. {e.g. arbor). To words like navis the 
Gen. Piur. is given. Genders are given wheie irregular according to the rules 
on p, 75 and p. 129 (m.=: masculine, f. =feminine, n. =neuter). 

The figures i, 2, 3 denote the declension or conjugation, 

A- 


ab or 5 (with Abb ), fi om ; ab 
occidente parte (§35), ^ 
West side, on the West 
ab-sum, ab-esse, a-ful, lam distant^ 
I am absent 

abundo, i, ! abound {Ah\,=^ in) 
accommodatus, a, um, suited [ac- 
comodated] 
accuso, I, I accuse 
acutus, a, um, sharp [acute] 
ad (with Acc.), to', sometimes for 
or at or near (see §§ 15, 23, 24) 
adhuc, hitherto 
admirabilis, 3, adj., admirable 
ad-smn, ad-esse, ad-fui, / am 
present 

adulescentulus, 2, young man 
adventCJ, i, I arrive 
ad versus, a, um, adverse 
aedificium, 2, Imilding [edifice} 
aedificd, i, I build 
aer (aSr-), 3, m., air 
aeneus, a, um, made of copper 
aes (aer-), 3, n., copper or brass 
aestas (aestat-), 3, summer 
aetas (-tat-), 3, age 
affirms, i, I ajfii 771, state 
affiicto, I, I wrech 
agellus, 2 ,far 77 t, estate 
ager, agr-um, -I, -o, 2, field 
agger, 3, mound 
agricola, l,fa7'mer 
albus, a, um, white 


Alexander, Alexandr-um, -6, 2, 
Alexander 
aliquando, so 77 ie day 
aliquantum, a conside 7 'abIe amozn 7 t 
alius, alia, aliud, other (Gen. and 
Dat. Sing, irregular) 
alter, altera, alterum, a 7 iother, a 
second (Gen. and Dat. Sing, 
irregular) 

altus, a, um, high, lofty [alti-tude] 
amabo te, phase 
arabulatio (-ion-), 3, walk 
ambulS, i, I walk 
amicitia, iyf 7 ‘ieftdship 
amicus, 2, friend 
amita, l, aimt 
amS, I, I love, like 
amphitheatrum, 2, afuphitheatre 
an, or (in a question) 
ancilla, l, maid-serva 7 it 
I ancora, i, azichor 

Anderida silva, the Afidredsweald 
Anglicus, a, um, E7tgltsh 
an^ius, 2, angle, corner 
animus, 2, zjihid : animus ingratus, 
ingratitude 

annus, 2, year [annual] 
ante (with Acc. ), befo 7 ‘e 
antea (Adverb), before 
antiquus, a, Um, a 7 icief%t 
Anionius, 2, Antoziy 
anxius, a, um, anxious 
aper, apr-um, -I, -o, 2, wild boar 
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apertus, a, um, open 
applies, I, J bring to land [apply] 
appropinq-uS, i, I approach 
aptus, a, um, fitted [apt] 
apud (with Acc.), in the house off 
French chez 

aqua, 'water^ i [aquarium] 
aquila, l, eagle 
aquilifer, 2, eagle-bearer 
ara, l, altar , 
arbor, 3, f., tree 
area, i, open space [area] 
arena, i, sa7td 

argenteus, a, um, made of silver 
argentum, 2 ySilver [French ‘argent’] 
aries (ariet-), 3, m., ra??i 
arithmetica, i, a^dthmetic 


baca, I, berry 

barbarus, a, xim, barhai'ous 
basilica, i, bast Heat clmrch 
beatus, a, um, happy 
Belgae, i, pi., Belgiaits^ a tribe in 
the North of Gaul and also in 
South Britain (Hampshire) 
Belgicus, a, um, Belgian 
Belgium, 2, Belgiwn 
belUcosus, a, um, warlike 


C. =Gaius (Gaium, Gat, Gai 5 ) 
cachinnS, i, 1 laugh 
caelum, 2, sky^ climate 
caeroleus, a, um, blue 
Caesar, 3, Caesar 
Caledonia, i, Scotland 
Caledonius, 2, Caledonian 
calor (calor-), 3, heat 
Cambria, i, VVales 
campus, 2, plain 
Cantium, 2, Kent 
cants, I, I sing 
capillus, 2, hair 
captivus, 2, captive 
^ captS, I, I catch 


arma, neut. plur., 2, arms^ fittings 
armatus, a, um, armed 
arraentum, 2, herd 
arS, I, I plough 

arrogans (arrogant-), 3, adj., atro- 
gant 

asper, aspera, asperum, rough 
ater, atra, at rum, da 7 ’k 
atque, and also ^ aye a^zd 
audacia, l, courage^ audacity 
aureus, a, um, golden 
ausculto, I, I listen 
autem, however 
auxilium, 2, help^ aid 
auxilia (plur.), auxiliaries 
avaritia, i, avarice 


bells, I, I wage war 
bellum, 2, war 

bellus, a, um, beautiful, jolly, pretty 
[French bel, belle] 
bene, well ; bene ambula, § 23 
bSs (bov-), 3, m. or f., ox 
brevis, 3, adj., brief short 
Britannicus, a, um, British 
Britannus, 2, Briton 


caput (capit-), 3, n., head, chapter 
carIna, l, keel 
carus, a, um, dear 
casa, I, cottage 

Cassi, 2, a tribe in Hertfordshire 
Cassivellaunus, 2, King of the Cassi 
in Hertfordshire 
castanea, i, chestnut-tree 
castellum, 2, fort [castle] 
castra, neut pi., 2, camp 
catena, l, chain 
catulus, 2, dog 

causa, I, cause, reason: causa, by 
reason, for the sake 
celeriter, quickly 
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Celta, I, Celt 

cena, i, sttpper^ late dinner 
cen 9 , I, I sup ^ dine 
certamen (-mm-), 3, contest 
certe, at any rate 
cervus, 2, stag 

cefceri, ae, a, the others^ tke rest 
cetera (n.) = Eng. ‘etcetera’ 
Christus, 2, Christ ^ 
Christianus, a, urn, Christian 
cibus, 2.^ food 
circiter, about 

circum (Preposition with Acc. ; or 
Adverb), around 

circum-do, -dare, -dedi, I surround 
civitSs (-tat-), 3, state [city] 
clades, 3, disaster 
clams, a, Tim, bright or famous 
classiarii, 2, seamen^ men of the fleet 
classis (Gen. PI. classium), z, fleet 
clivus, 2, hill, down 
cohors (cohort-), 3, cohort 
collis(Gen, PI. coUium), 3, m., hill 
colloco, I, I place [locate] 
colonia, i, colony 
coloratus, a, um, sun-hmnt 
[coloured] 
coloro, I, I colour 
columba, i, dove, pigeon 
commemoro, i, I mention [com- 
memorate] 

commentarii, 2 pi., notes, commen- 
taries 

comparS, i, I get together, prepare 
comprobo, i, I approve 
concursiS (-ion-), 3, engagement 
[ex-cursion] 

condicio (-ion-), 3, condition 
condiscipulus, 2, schoolfellow 
confirmo, £, J establish [confirm] 


confusus, a, um, confused 
congregS, i, / gather together 
[congregation] 

consecratus, a, um, consecrated 
consobrina, i, cousin (§ 5) 
consociS, I, I ally 
constantia, i, constancy, firmness 
con-sto, -stare, -stiti, 1 consist [con, 
together, sto, / stand] : constat 
(3rd person ) = 2> known 
consults, on purpose [by consulta- 
tion] 

continuus, a, um, continued, tm- 
interrupted 

contra (with Acc.), against 
cSpia, I, abundance 

copiam do, I give opportunity 
copiae (plur. ), foixes 
corium, 2, skin 

corpus (corpor-), 3, body [corpor-al] 
corvus, 2, crow 

creber, crebra, crSbmm, crowded 
(Abl. =^with), freqimit 
cremo, l, I burn [cremation] 
creo, I, I create 

cruciO, I, [ex-cruciating] 

crustulum, 2, cake 
culpo, I, I blame 

cultura, I, tillage, cultivation, cut 
ture 

cum (with Abl.), together with 
with 

cum, when 
cupide, eagerly 

cupidus, a, um, desirous, eager 
cur, why 
ctira, I, care 

curd, I, / caix for, attend to, pro- 
vide (§ 22) 

custos (cusiOd-), 3, guard, guai'dian 


D. 


dd (with Abl.), about, down from 
debello, i, I defeat 
decimus, a, um, tenth 
declino, I turn aside [de;:line] 
defectio (-ion-), 3, defection 


defensor (defensor-), 3, defender 
delectamentum, 2, delight, amuse- 
ment 

delecto, i, I delight 
delibero, i. 1 deliberate 
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diliga, I, I fasten ^ 
ad ancoram deligS, I anchor 
demonstro, i, I point out 
denego, i, I say no [deny] 
densns, a, um, dense, thick 
deplore, i, I deplo?^ lament 
derivatus, a, um, derived 
de-sum, de-esse, de-fui, I am 
wanting 
deus, 2, god 

dester, dextra, dextrum, right 
dextra, i, right ha>id 
dico, dicere, dixl, 3, I say 
digitus, 'SL, finger [digit] 

<^cipulus, 2, pupil [disciple] 
discord ia, i, quart'el, discord 
dispute, I, I dispute 
di-st 5 , I, lam distant 
diu, long, for a long time 
diumus, a, um, of the day 
diversus, a, um, diverse, different (a, 
from) 


E. 

ecce, hehold 
ego,/ 

egregie, excellently 

eques (equit-), 3, horse-soldier 

equito, r, I ride 

equus, 2, horse 

err< 5 , i, I err 

esca, ijfood, eating 

esse, to be 

essedarius, 2, charioteer 
essedum, 2, chariot 
et, and\ 

et , , p et, both . , , and 
etiam, also, even 

euge, bravo I (e in Plautus) I 


F. 

fabrics, I, I manufacture [fabricate] 
fabula, I, play, dra 7 na [fable] 
facinus (facinor-), 3, deed, achieve- 
ment 

^gus, 2, t, beech 


do, dare, dedi, I give, set, put (in 
fugam, to flight) 
doctus, a, um, learned [doctor] 
domesticus, a, um, inter^ial [dom- 
estic] 

domina, r, mistress [dame] 
domus (irregular, /), house, home 
domi, at home 
domunq^, hof?tewards {home} 
Druidae, i, pi, Druids 
dubito, I, I hesitate, doubt 
Dubrae, i, pi, Dover 
ducenti, ae, a, two hundred 
dulcis, 3, adj., sweet, pleasant 
dum, while 
duo, duae, duo, two 
duodecimus, a, um, twelfth 
duodesexagesimus, a, um, ^Sth 
dux (duc>), 3, leader, ge 7 ieral 


ex (with Abl), out of, from 
excavo, i , / excavate 
exclamo, i, I exclaim 
existimO, i, I consider [estimate] 
expeditio (-iOn-), 3, expedition 
explico, r, 2 deploy, ari'ange 
exploro, I, I explore 
exports, I, 1 export, carry out 
expugnO, I, I storm, take by sioimi 
exspectStiO (-ion-), 3, expectation 
exspeotO, I, I expect, await 
ex-stO, -stSre, -stiti, / exist, re- 
main, am extant (§ stand 
out) 


fanum, 2, shrine 
fatigatus, a, um, tired [fatigued] 
femina, i, woman [hence ‘femin- 
ine ’] 
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* fenestra, i, window 
fera, i, wild beast 
fere, almost^ about 
feriae, I pi., holidays 
ferina, l^fiesh of wild animals, game 
ferox (feroc-), 3, adj., warlike 
ferratus, a, um, fitted with iron 
ferrens, a, nm, made of iron 
ferns, a, nm, savage ^ 
festinS, i, I hurry 
fidus, a, um, faithful 
filia, I, daughter 
fiiins, 2 (Voc. fill), son 
finis, 3, end; Plur. fines, m., 
(Gen. fininm), boundaiies 
firmitudo (-tudin-), firmness 
firmo, I, I strengthen [make firm] 
flavus, a, um, yellow 
fiumen {-min-), 3, fiver 
fluvius, 2, river 
focus, 2, hearth 


foedus, a, um, hideous 
forma, inform, shape 
formido, I, I fear 
fortasse, perhaps 
fortis, 3, adj., brave, strong 
fortiter, bravely 
fortnna, i , fortune, fate 
FrancogalUcus, a, um, French 
frenum, 2, bridle 

fretnm, 2, channel, arm of the sea 
frugifer, frugifera, friigiferum, fritit* 
ful [fruit-bearing] 
frnmentum, 2, corn 
frustra, in vain 
fnga, 1, flight 
fugs, I, I put to flight, rout 
fugatus, a, um, routed 
fundamentum, 2, foundation 
funis (Gen. Plur. funium), 3, m., 
rope 


Gallia, i, Gaul 

Gallicus, a, um, Gallic .* fretum 
Gallicum, the English channel 

f illlna, I, ken 

allns, 2, a Gaul, an inhabitant of 
Gaul 

gallus, 2, cock 
gandinm, 2, joy, delight 
gemma, i, gem, precious stone 
generosus, a, um, nobly born 
gens (gent-), 3, race [gentile] 


genns (genet-), 3, hind [gener-al] 
Germanicus, a, um, German (adj.) 
Germanus, 2, German (noun) 
glSria, glory, fame 
Graecia, i, Greece 
Graecns, a, nm, Greek 
gramineus, a, um, grassy 
grandis, 3, adj., biglgrmd] 
grStns, a, nm, pleasing 
gnberno, i, I steer, guide [govern] 
gusto, I, I taste 


H 

babito, I, I dwell} with Acc., I 
tnhabit 

hasta, I, spear 
herba, i, grass, herb 
Hibernia, l, Ireland 
Plibernicus, a, um, Irish 
hie, here, at this point 
hiems (Mem-), z, winter 
Hispania, i, Spain ^ 
historicus, a, um, historical 
hodie, today, at the present day, 
nowadays i 


hodiernus, a, um, of the present day 
hom6 (homin-), 3, man 
hSra, i, hour 
hortns, 2, garden 

hostis (Gen. Plur, hostium), 3, 
enemy 

huiusmodl, of this kind 
humanus, a, ura, human, civilized 
humo, I, / bury 
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iam, already^ now^ even 
ianua, i, door^ gate 
idoneus, a, Mm, fitted^ suitable 
iciunuSj a, um, hungry 
ientaculum, 2, breakfaU 
igitur, therefore, then 
ignavus, a, um, cowardly 
ignoro, i, I do not hiow [ignore] 
ignotus, a, um, unknown 
ille, ilia, illud, yon, that one 
iliic, yonder 

illustro,^ I, I light up [illustrate] 
imber (imbr-), 3, shower of rain 
jmmigro, l, I inmngrafe 
imperStor (imperator-), 3, general 
[emperor] 

imperium, 2, cotnma^td [empire] 
^perQ (with Dat. ), I hnpose (upon) 
impiger, impigra, impigrum, 
active (not sluggish) 
impigre, actively, bravely 
impius, a, um, unnatural [impious] 
implSrC, I, / implore 
importo, 1 , / hnport, carry in 
Impugno, I, I attack 
in (with Abl.), in or on 
(with Acc,)> into or onto 
incito, I, I urge, incite 
incola, i, inhabitant 
mcommodum, 2, disaster 
incultus, a, um, uncultivated 


inde, thence 
infinitus, a, um, i 7 tfi 7 iite 
inge^ (ingent-), 3, adj., huge 
ingratus, a, um, unpleasmg, uju 
grateful 

inhumanus, a, um, wtcivilized 
inopia, wa^zt, poverty 
inquam, say /, I say inquit, says 
he, he says ; inquimus, we say : 
inquiunt, they say 
insectatio (-ion-), 3, pursuit 
insignis, 3, adj., distinguished 
in-ste, -stare, -stiti (with Dat.), 1 
pursue 

insula, i, island 

inter (with Acc.), between or dtiruig 
or among 

interdum, sometimes 

interea, meanwhile 

interior (interior-), 3, interior, inner 

interrogO, i, I ask, enquire 

intervallum, 2, interval 

intra (with Acc.), within 

intro, I, I enter 

irriga, i, / wa/tfr [irrigate], §6 

ita, thzts 

itaque, accordingly, therefore 
iter (itiner-), 3, n., march 
iterum, a second time 
iudico, I, I judge 
iustus, a. Mm, just, proper 


labor (labSr-), 3, labour, toil 
iabSrS, I, /labour, am in difiiulttes 
iaetitia, i, delight, pleasure 
lamina, 1, plate 
Latinus, a, um, Latin 
latus, a, um, wide, broad 
latus (later-), 3, side [later-al] 
laudandus, a, um, laudable 
laudo, I, I praise 
lavo, I, Perf. irregular, I wash 
ISgStus, 2, Heutenant-genercd 
legiQ (-i6n-), 3, legion 


L. 

jenis, 3, adj gentle [lenient] 
lente, slowly 

levo, I, I lighten, relieve (§ 5) 
Hbeater, gladly, willingly 
liber, libr-um, -i, -5, 2, book 
liber, libera, liberum, (some- 
times with Abl. =from ) , 
liberi, 2 pi,, childz’en (properly an 
adjective meaning free ones,’* 
children of free-born 
parents) 

lineus, a, um, made of flax 
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% lingua, I, tongue y language 
Unum, %^jiax 

littera, i, letter (of the alphabet) 
litterarius, a, um, connected with 
letters (litterae), literary 
litus (lit or-), 3, coast 
locus, 2, place (pi. loca, or 
passage of a book (pi. loci, m,) 
Londinium, 2, London 
longe, far ^ 


longitudo (-tudin-), 3, length [longi- 
tude] 

longus, a, um, long 
lucrum, 2, gain^ profit 
lucus, 2, grove 

ludus, 2, game or elementary school 

Itina, I, moon 

lupus, 2, wolf 

luscinia, i, nightingale 

lux (lUc-), 3, light 


M. 


rnachina, I, machine 
magistex, 2, schoolmaster, teacher 
magistra, l, schoolmistress, teacher 
magnificus, a, um, magnificent 
magnitude (-tudin-), 3, size, magni- 
tude 

magnopere { = magno opere), greatly 
magnus, a, um, great, large 
mSior (mSior-), 3, larger, greater 
mando, l, I commit, entrust 
mane (indeclinable), morning, pro- 
perly in the morning 
mare (declined §36), 3, sea 
margarita, i , []\Iargaret] 
maritimus, a, um, of the sea, 77 iari- 
time 

materia, i, timber \m2.texidX\ 
mathematicus, a, um, mathematical 
maxime, chiefly 
me, me 

mecum, with ms 
mediocriter, moderately, tolerably 
mediterraneus, a, um, midland, in- 
land', mediterranea, pi., n., 
the midlands 

medius, a, um, mid, middle 
membrum, 2, limb [member] 
mercalura, i, commerce [merchan- 
dise] 

mergus, 2, seagull 
merldianus, a, um, southern 


metallum, 2 metal 
meus{Voc. mij, mea, meum, my 
migro, I, I migrate 
mihi, to me 

miles (milit-), 3, soldier 
milia, 3, miles, lit, ihousaftds {oj 
pace^) 

militia, l, military service 
milito, r, I sen's 
ministro, I, [minister] 

mirus, a, um, wonderful 
miser, misera, miserum, unhappy, 
miserable 

mobilitas (-lat-), 3, mobility 
Mona, r, Isle of Anglesey 
monstrans (monstrant-), 3, a-lj., 
pointing 

monstrS, i, I show, point 
monumentum, 2, monument 
mora, r, delay 
mortuus, a, um, dead 
mos (mor-), 3, custom 
mox, in due course (soon) 
mulLitudo (-tudin-), 3, multitiuie 
multus, a, um, much: multi, ae, a, 
many; multum (adv.), much, 
very muck, very ; raullo, by 
much (multo maior, much 
greater, lit. greater by much) 
muimurd, 1 , 1 murmur 
miirus, 2, wall 
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iiam, for 

narro, i, I tell^ narrate 
nStiS (-ion-), 3, tribe [nation] 
nato, I, I swim, bat he 
nSiura, i, nature 
natus, a, nm, bortz 

ante Christum natum =B. C. 
post Christum natum = A.D, 
nauta, i, sailor 
navi^atio (-iOn-), 3, voyage 
nSvigium, 2, vessel, ship 
nSvigo, I, / jdz?? [navigate] 
nSvis (Gen. Plur. nSvium), 3, ship; 

navis longa, skip of war 
-ue marks a question 
nebula, i, cloud 
nee, fior, and not 
neo , . . nee, neither • • * nor 
necesse, necessary (Dat. = fot ) 
Nervil, a tribe in Belgium 
nidifico, I, I build a nest 
nidus, 2, nest 

niger, nigra, nigrum, black[mggex\ 
nihil, nothing 
nimis, too 

nisi, unless, if , not, except 
nobis, to us 
nobiscum, with us 


noctu, by night, in the night-time 
nocturnus, a, urn, of the night 
namen (-min-), 3, fianie [nominal] 
ndminatus, a, urn, named 
n 5 min 6 , i, I name, call 
non, not 

nSndum, not yet 

non i^, no longer, not any longer 
non + ne), not I 

nonnulli, ae, a, some [non, not, 
null!, 7 ione'\ 

nSnnumquam, sometimes (lit. not 
7 iever) 

nSnus, a, um, ninth 

nSs, we or ns, ourselves 

noster, nostra, nostrum, our 

notus, a, um, known 

novus, a, um, 7iew 

nox (noct-), 3, night 

nudo, I, / strip, ''depiHve (Abl. 

nullus, a, um, not any 

num, whether, marking a question 

numerus, 2, number 

nummus, 2, coin 

numquam, never 

nune, now 

nuntio, I, I announce 

nuper, recently , lately, not long ago 


obscurS, r, I obscure 

obses (obsid-), 3, hostage 

occidens (Occident-), 3, the West 

occults, r, I hide 

occupo, I, I seize [occupy] 

oceanus, 2, ocean 

octingenti, ae, a, eight hundred 

octoginta, eighty 

oculus, 2, eye 

officium, 2, duty 

omnia, ^ Neut. Plur. of omnes, all 
things, everything 
omnmo, altogether 
omnis, 3, adj., ffuery\ Plur. omnes, 
m. and t, omnia, n., all 
onerarius, a, um, of burden 


o. 

onus (oner-), 3, burden [ex-oner-ate] 
opera, i, attention, study 
oppidum, 2, town 
opportune, m the nick of time 
oppugns, I, I attack 
optime, excellently, hurrah / 
opus (oper-), 3, work [oper-ation] 
opus (with Abl.), need 
_ quid opus, what need 
5ra, I, shore 

orbis, 3, m., circU [orb]; orbis 
terrarum = the world 
ord 5 (-din-), 3, m., rank [ordin-ary] 
ormns(onenl-), 3, the £asllorkni2iU 
origS (origin-), 3, origin 
oriundus, a, um, sprung 
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crnaiidus, a, um,yf/ io he equif>pd 
ornatuSj a, um, onzamented 
orn6, I, I eqtdp^ ad-orn 


VOCABlILARy I 

6r6, I, I ask i entreat 
ostrea, i, oyster 

ovis (Gen. Piur. ovium), 3, sheep 


p. 

pacatus, aj um, suhdneo\ pacified 
palus (palud-), 3, marsh 
paratus, a, Mm j prepaz’edf ready 
paro, I , / prepare^ prepare the way 
for (§20) 

pars (part-), z^part 
parras, a, xim, small^ little 
patria, i, coimtry, fathei lazid 
patriius, 2, uncle 
panel, ae, a, few^ a few 
pauilum, a little 
paxjpsc-), 3, peace 
pecunia, i, tnoziey 
pedes (pedit-), ‘^^foot-soldier 
pellis (Gen. Plur. pellmm), 3, skin^ 
hide 

per (with Acc. ), through^ or during 
pergrandis, 3, adj. , very big 
pergratus, a, um, very pleasing 
periculSsus, a, um, pern Ions ^ danger- 
ous 

perlcultim, 2, peril, danger 
peritus, a, um, skilled (Gen. = /;2) 
perlucidus, a, um, transparent 
[pellucid] 

pertuibo, i, 7 perturb, disturb, 
throw into confusion 
pgs (ped-), 3, m,,foot; pedibus, on 
foot 

pharus, 2, f., light-house 

piger, pigra, pigrum, lazy, sluggish 

pila, I, 

pinus, 2 (partly 4), i., pine 
piscatorius, a, Mm, fishing 
plane, utterly, qtnte 
planta, i, plant 
planus, a, [plane] 

plenus, a, um, with Gen. full, 
with Abl. filled 
pleriimque, mo'itly, generally 
plumbum, 2, lead 
plus (plur-), more [hence ‘ Plural ’] 
pluvia, I, ram 
poeta, \,po€t 


pomum, 2, apple 
pondus (ponder-), 3, weight 
populus, 2, tribe [a people] 
porcus, 2, pig [pork] 
ports, I, I carry 

possum ( = pot -sum), posse ( = pot 
esse), potui, lam able 
post (with Acc.), after, behind 
postquam, after ( when) 
postridie, on the next day 
postulS, r, I demand 
praecipito, r, 7 [precipitate] 
praecipuus, a, um, especial, par* 
itcular 

praeclSrus, a, vcm.,famQtts 
praeda, i,prey, booty 
praefectus, 2, officer [prefect] 
praefectus classis, admiral 
praeparo, i, I prepare 
prae-sto, -stare, -still, 7 pci form, 
exhibit 

prae-sum, -esse, -fui (witn Dat.), 
I am in command of 
praeterea, besides 
prandium, 2, lunch 
pretium, 2, price 
primo, at first 
primus, a, um, first 
pdneeps (princip-), 3, prince 
prior (prior-), former {yaioxl 
pr 5 (with Abl.), instead of, for 
procella, i, storm 
proconsul, 3, proconsul, governor 
procul, far 
proelium, 2, battle 
profundus, a, um, deep [profound] 
promunturium, 2, promontory 
prope (with Acc.), near 
propers, i, I hasten 
propinquus, a, um, neighbouring 
propior, propius, near^er 
propositum, 2, proposal 
propter (with Acc.), on account of 
propulso, I, I drive back 
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prospere, successfully 
pr6-sum, -esse, -ful (with Dat.)j 
I am helpful^ do good 
prSvolS, I, I dash forth 
proximus, a, um, nearest^ next^ last 
pruina, i, frost 
puella, i,girl 
puer, 2, boy 
pugna, ly fight ^ battle 


pugnans (pugnant-), 3, fighting 
pugno, I, /fight 
pulcher, pnlchra, 

beautifuly handsome 
pulchre, beautifully 
puppis (Gen. Plur. puppium), 3, 
sierny poop 

puts, I, I fancy y think y suppose 


Q- 

quam, hoWy aSy than 

quando, when 

quantopere, how much 

quare (=qua re, by what thing), why 

quartus, a, umyfozirth 

quattuor, four 

quattuordecim, fourteen 

quia, because 

quingenti, ae, 2Lyfive huncred 
quinquagesimus, a, urn, fiftieth 

R. 

recreS, i, /refresh (me, myself) 
recte, rightly 

redambulo, i, I walk hack 
regalis, 3, adj,, royal 
rSglna, i, queezt 
regulus, 2, ruler, petty king 
reliquiae, l, pi., relics 
reliquus, a, urn, the rest, the re^ 
maining 
remigo, i, I row 
rcmStus, a, um, remote 
rSmus, 2, oar 
reparo, l, I refit, repair 
reports, i, I carry offigd back) 
reserv 5 , i, /reserve 
revera, really 
revoc 5 , i, /recall 


s- 

eacer, sacra, sacrum, sacred 1 

sacra, pi, n., sacred rites 
sacrificS, i, /sacrifice 1 


qmnqgL&yfive 
quintus, a, um, fifth 
qu6, whithery to which 
quod, that 
quSmodS, how 

quondam, once on a time, formerly 
quoque, too, also, even 
turn quoque, then too, even then 
quota hora est ? what d clock is it ? 
quota hSra, at what /clock ? 


rex (rSg-), 3, king 
Rhenus, 2, the Rhine 
ripa, I, bank 
rivus, 2, stream [river] 
r 5 bur (robor-), 3, oak, strength 
rObustus, a, um, robust, sturdy 
RSma, I, Rome 
BomSnus, a, um, Roman 
rosa, I, rose, rose-tree 
rostrum, 2, beak, ra?n 
rota, I, wheel 
ruber, rubra, rubrum, red 
ruinae, r, pi., ruins 
rusticus, a, um, rustic 
Rutupiae, i, pL, Richhorough 
Rutupinus, a, um, belonging to 
Richhorough 


saeculum, 2, cezztury 
saepe, often 

saevus, a, um, savage, cruel 
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, sagitta, I, arrow 

salute, I, I salute, greet 
satiatus, a, um, satisfied 
satis, sufficiently, enough 
scapha, I, boat [skiff] 
schola, I, school ; pi. lessons 
scientia, i, science, knowledge 
scopulus, 2, cliff, rock 
Scoticus, a, um, Scottish 
scriptito, I, I write, scribble 
se, himself, themselves: inter se, 
among themselves, with one 
another 

sectindus, a, mu, second 
sed, hut 

sententia, i, opinion 
separo, i, I separate 
Septimus, a, um, seventh 
septingeuti, ae, a, seven hundred 
gepulchrum, 2, tomb, sepulchre 
serenus, a, um, clear [serene] 
ser6, late 

serve, I, I save, preserve, watch 
sejmis, 2, slave 
sescenti, ae, a, six hundred 
si, if 

sic, so, thus, as follows 

Bicut, as (lit. so as, just as) 

signum, 2, si^n,fiag 

silva, I, wood,f^est 

simulacrum, 2, image 

sine (with Abl.), without 

situs, a, um, situated 

sive . . . sive, whether , * . or 

societas (-tat-), 3, alliance [society] 


taberna, i, inn [tavern] 
tarn, so 

tarn * . . quam, so , * * as 
Tamesa, I, m,, Thames 
tandem, at length 
tantum, so much, or only 
te, thee, you; tecum, with thee, 
with you 

tegimen (-min-J, 3, covering 
tempers, 1, / cool, temper 


b51, 3, tne sun 
solum, 2, soil 
selum, only 
somnio, i, I dream 
sonus, 2, sound 

spectQ, I, J see, watch, gate at 
specula, I, watch'tower 
spgrS, I, I hope 

splendor (splendor-), 3, splendour 
spumifer, spumifera, spumiferum, 
foamy [spuma, foam, -fer, 
hearingl 

spumd, I, I foam 

static (-ien-), 3, station, roadstead 
statura, i, height, stature 
Stella, I, star 
ste, stare, steti, i, I stand 
studiosus, a, um, fond, studious 
stultitia, i, folly 

sub (with Abl.), under, down in; 
(with Acc.), down into, down 
to, up to 
subite, suddenly 
subministro, i, / supply 
sudis (Gen. Plur. sudium), 3, stake 
sum, esse, fui, lam 
summus, a, um, chief 
super (with Acc.), over, above 
superior (superidr-), 3, previous, 
past ; superior, victorious 
supers, I, I surpass, overcome 
suus, a, um, his (or his own), their 
(or their own) ; sul, his (or 
their) own men 


T. 

tempestas (-tat-), 3, tempest, weather 
tempus (temper-), 3, time [tempor^ 
ary] 

tenebrae, I, Plur., darkness 
terra, i, la^id 
tertius, a, um, third 
tertius decimus, thirteenth 
testimonium, 2, testimony, evidence 
testudo (-tudin-), 3, tortoise-shell, 
skelter 
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tintinnabulum, 2, beP 
toiians (tonanl-), 3, adj., thundering 
tormentum, 2, hurling machine 
tot (indeclinable adj.), so many 
tStns, a, urn (Gen. and Dat. Sing, 
irregular), whole 

tranquillus, a, um, calm^ tranquil 
trans (with Acc.), across 
transports, i, I transport 
trecentl, ae, a, three hundred 
tres (m., f.), tria (n.), three 
tributum, 2 , Udbute 
Trinobantes, 3, plur., a tribe in 
Essex 


u. 

ubi, where 

nllus, a, nm, any (Gen. and Dat. 

Sing, irregular) 
ulmus, 2, f., elm-tree 
umbra, i, shade ^ shadow 
una, together', unacum, together with 
unda, I, wave 
unde, whence 
undecimus, a, um, eleventh 
tiniversus, a, um, all together 
[universal] 


V. 

vacca, I, cow 

vaco, I, I a7n Jree [vacant] 

vadum, 2, shallow place, shoal, ford 

valid us, a, um, strong 

vallum, 2, ra?npart 

varius, a, um, varied 

vasts, I, X lay waste [de-vast>ate] 

vastuis, a, um, wild, waste [vast] 

vehiculum, 2, carriage [vehicle] 

vel, or 

velum, 2, sail ; vela dare, to set sail 
£ven as [vel, even ; ut, ai\ 
venaticus, a, um, connected with 
limiting 

Veneti, 2, pL, a tribe on the West 
Coast of Gaql 


triplex (triplic-), 3. adj., triple 
triquetrus, a, um, triangular 
triumphs, l, I triumph, exult 
tropacum, 2, trophy 
trucido, I, I slaughter, murder 
tu, thou, you 

turn, then ( = at that time or there- 

Up07t) 

tumulus, 2, momtd 
turbulentiis,..a, um, rough, turhuleni 
turris (Gen. Plur. turrium), 3, turret 
tutus, a, um, safe 
tuus, a, um, thy, your 


anus, a, um (Gen. and Dat. Sing. 

irregular), one 
urbs (urb-), 3, city [mban] 
urna, i, urn 
ursus, 2, bear 

usitatus, a, um, used, usual, common 
usque ad, right on HU 
ut, how or as 
atilis, 3, adj., useful 


venia, i, pa^'don 
Venta Belgaium, i, Winchester 
ventus, 2, wind 
venum-do, ^dare, -dedi, / sell 
for sale do, I offer^ 
vSrus,^ a, um, t7'ue\ vera, the truth 
(lit. t7'ue things) ; vero, in 
tTmih, indeed 

vesper, 2, eve7iing or eve7iing star 
[vespers] 

vester, vestra, vestrum, your (of 
several persons) 
vestigium, 2, vestige, trace 
vestimentum, 2 , garment [vestment] 
veteranus, a, um, veterjafi, old ^ 
veto, X, X forbid 
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^ vex6, I, I annoy ^ vex 
via, I , road^^ way ; de via, from the 
road ; in viam me do, / give 
tnyseJf to the road, I start ; 
inter viam, on the way 
viclito, I, I live 
victor (victSr-), 3, victor 
victSria, r, victory 
vicus, 2, village 
vlginti (indeclinable), twemty 
vma, I, country-house, villa 
viola, I, violet 
violo, r, / violate 


vir, 2, man 

virtue (virtat-), 3 , phuh, cowage 
[virtue] 

visito, I, I visit 

vita, I, life 

vlt5, I, I avoid 

vitrea, 2, pi. n., glass vessels 

vitrum, 2, woad 

vix, scarcely, hardly 

vobis, to you ; vobiscum, with you 

volito, l, I fly 

vulnus (vuluer-), 3^ [vulner- 

able] 
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Earls ©pinions on 

Ora Maritima 

(NOW m ITS TWENTIETH THOUSAND) 

BY 

Professor E. A. Sonnenschein, D.Litt. 

Crown 8vo, 2 / , subject to discount. 

^‘‘Ora Maritima’ proves an ideal book for a first reader.”— ^ 
j^OUSJS', H^ad blaster of the Porse School ^ Cambrid^. 

“ This is a charming book. We know no better epithet by which to describe 
such an introduction to the Latin tongue. . . . It is giving a strong recom- 
mendation to say, as we gladly do, that our author has given us the ideal 
book which he formerly described.” — Secondary Education. 

“ We can conceive no more delightful book for the induction of youth 
into the paths of Latin.” — The Monthly Register. 

“ The most attractive introduction to Latin that has come under my notice, 
and I have seen most of them in the secondary schools which I inspect.” — 
[OHN KERR^ LL.D.i Late H.M. Chief Inspector of Schools and Training 
Colleges in Scotlattd. 

“The book bsjust Ai, clearlyright in conception and admirably executed.”' — 
P. A. Barnett^ H.M. chief hispector for the Trainwg of Teacheis. 

“ It marks a new departure in the teaching of Latin that ought to be pro- 
ductive of great good. I am in entire sympathy with us nieiiiod.”— 

A. E. SCOUGAL, H.M. Senior Chief hispector op Schools for Scotland. 

“ I have used ‘Ora Maritima’ in actual teaching, and have found it both in- 
teresting and instructive to the pupil.” — Professor J. P. POSTGA TE, Litt.D. 

“ Exactly what is needed to strike a mean between the wholly conversational 
method, which means no grammar, and the solely grammatical method, which 
means no speech or life.”— F. PAR TRIE GE, Principal of St. 
Marfs Haiti Liverpool. 

“ An interesting experiment, ably carried OMtP’— Journal of Education. 

“It aims at teaching a little thoroughly, and it succeeds.” — School World. 

“An extremely simple and interesting book.” — Literary World. 

“An interesting publication which attempts to hold the balance between 
too much and too little systematic grammar. The drill exercises are specially 
to be commended. In the presence of the impending campaign against classical 
education, it behoves its defenders to furbish up their ^'Qaipons.”— Saturday 
Review. 

“ Towards the end of term I collected the pupils’ copies and asked them to 
T^ite for their home work an account in Latin of their school or of their home 
life. In a higher form such a request would have been received with blank 
dismay ; but these small people, thanks to the excellent method of your book, 
were becoming accustomed to use the words they had learnt, and So accepted 
the task with much delight. Some of the essays sent in were most credit- 
able.” — L. G. MASON i Classical Mistiness in the Brighton and Hove High 
School {G.P.D S.Co.). 

SWAN SONNENSCHEIN & Co., Ltd., LONDON. 



by the same author, 

PRO PATRIA 


A SEQUEL TO ORA MARITIMA 

Carrying the Pupil to the ettd of the Regular Accidence and 
accompanied by Drill Exercises, Grammar, and 
^ passages for translation into English. 


The story sketch* the history of Roman Britain till the ® 

the Saxons, and includes a visit to Richborough Castle. The fetter 
part of the book recounts the history of the Boer War down to June, 

1900. , 

Crown 8vo, 2/6, subject to disoonnt. 


IRecent ©pinions 

ON 

ORA MARITIMA and PRO PATRIA 

‘•I have started my own small boys in Latin with Ora Maratima 
and /’r-a Patria, and am delighted with both books: they indicate a 
method which is attractive to the child without be ng superficial. - 
Sir ARTHUR SORT, M.A.,Harrow School. 

«The books are admirable, and under the guidance 
teacher their use in class is followed by exce lent results. - 
Professor MICHAEL E. SADLER, LL. D., Manchester. 

» Ora MarUima does for Latin what the modern oral 
for French and German, i.e. it makes the beginner realise that 
Ihe language is really a vehicle of expression, whereby commom 
feL notioL can be conveyed. From personal experience I can testify 
how a few weeks are sufficient to gain this all-important idea ; and it 
is lrth adding that in a school which I have recently mspected a 
small boy of 1 1 employed his leisure time in working through Ora 
^ri^ia the end and then came to his master for the sequel^ 
%atria. There was no need to tell that boy that 
more than a phalanx of declinable nouns and verbs. —ALFRED 
HUGHES, M.A., Organising Professor of Education m the 

University of Birmingham, 

[Continued on next page]. 


“ I have had both books prescribed for use in our earliest standards. 
They were acknowledged by the Committee which passed them to be 
unequalled for the interesting way in which they presented the subject. 
I think no praise is too high for them.” — IF, G, WEDDERSPOON^ 
A/.A., H.AT. Inspector of European Schooh and Training Colleges ^ 
Burma, 

** I have recommended them to many persons of mature age desirous 
of furbishing up their foigotten Latin. My solicitor, aged 66, has 
asked me to lend him 07‘a Maritima and a l<Cy. — E, JENNINGS^ 
Joitenham, N. 

have used both 0}‘a Maj'itima and Pro Patria in my school. 
They are most excellent. In a long experience I have found Pro 
Patria quite the best book which I have ever come across for arousing 
and sustaining the interest of small boys in their elementary stage of 
Latin Translation. — The Rev PHILIP CRICK,, ALA., S. konaiAs^ 
West Worthing. 


NOW READY 

A Greek Book on tke same lines as ORA MARITIMA 

THE GREEK WIR OF INDEPENDENCE 

BEING A GREEK STORY FOR BEGINNERS, 

With Notes and Exercises for Translation into 
Greek, covering the Regular Accidence, 

By C. D. CHAMBERS, M.A., 

LECTORHR IN CLASSICS IN THB UNIVERSITY OP BIRMINGHAM, FORMERLY 
ASSISTANT MASTER AT BROWSGROVE SCHOOL. 

Crown 8yo, 3/, subject to discount. 

In this book, as in the Latin volumes of this series, 
special care has been devoted to correctness of idiom in 
the text 


SWAN SONNENSCHEIN & Co., Ltd., LONDON. 
NEW YORK : THE MACMILLAN Co. 



PARALLEL 
GRAMMAR SERIES. 

EDITED BY 

Ppoiessor E. fl. SOJiJlEflSGflEIJi, D.Iiitt. OXon. 


RECENT OPINIONS FROM 

The Head-master of King Edward’s School, Birmingham ; 
The Head-mistress of the Wimbledon High School for Girls : 

** Tlie Latin Accidence of the Parallel Grammar Series is in use throtigh- 
out the King Edward’s School, Birmingham, and the Greek Accidence on the 
Classical Side. I am distinctly of opinion that one and the same Accidence 
should be prescribed in every school learning the language, and that the 
Parallel Grammar Accideuces are the right ones to prescribe. Gram- 
matical curiosities are relegated to their proper place, and the normal in- 
flexions of the language are presented in a clear and orderly manner without 
sacrificing practical convenience to the supposed requirements of scientific 
philology. When the Greek and the Latin Accidence of this series are us^ 
Bide by side, the further economy effected by the ‘Parallel’ system^ is 
realised.” — E. Cary Gilson, M.A., Head-master of the Schools of King 
Edward VI. in Birmingham ; late Assistant Master at Harrow, and Fellow of 
Trinity College, Cambridge. (Feb. 26th, 1904.) 

“The Parallel Grammars — English, Latin, Greek, French, and German — 
have been used iu this School, each from the time of its publication. These 
Grammars are acknowledged to be in the front rank as regards scholarship, 
and they have also the merits of clearness and compactness.— The Parallel 
method is important as leading to a real grasp of principles and economising 
the learner’s time. The result of using the Parallel Grammars exclusively 
has in the case of this School been altogether satisfactory, and, where pupils 
of linguistic talent were concerned, admirably successful.” — Edith Hastin^, 
Head- mistress of the Wimbledon High School for Girls. (Feb. 23rd, 1904.) 

‘ SELECT OPINIONS ON THE SERIES AS A WHOLE. 

** We have for some years been using the Parallel Grammars and Beaders 
and Writers intended to be studied along with them. We were led to intro- 
duce these text-books from a sense of the soundness of the educational prin- 
ciples on which they were based ; experience has now taught us to value them 
also for the care and consistency with which these principles are carried out. 
We are convinced that it is an incalculable gain to the cause of systematic 
instruction in our school that we are using books which enable us to preserve 
uniformity in the grammar teaching of the languages, as well as to connect 
coherently translation and composition with this grammar teaching.” — l^ie 
Bev. A. Jamson Smith, M.A,, Head-master of Camp Hill, Birmingham, 


** After recommending the Parallel Grammar Series in m ,nj quarters, f can- 
not remember any one who was disappointed, or to whomTshe working out of 
the same system through various languages did not come as something of a 
revelation, for which they were intensely grateful. I am sure that no teacher 
who had once tried the effect of their arrangement of Conditional Sentences 
as against the traditional arrangement could be blind to the superiority of the 
former.” — W. H. Seckee, M.A., Oxon,, Aysgarth School, Yorkshire. 

“ A year ago I expressed my unqualified approval of the Parallel Grammar 
Series ; since then my admiration for it has only increased, in proportion as I 
have more fully understood the principles on which it is based and their appli- 
cation. Mr. Sonnenschein has deserved well of his country inr taking the 
initiative in this work, which be has succeeded in carrying to a happy issue. 
Shall we ever have a similar series for our own C(Antry ? That day, the 
teaching of languages will have taken an immense step forward.” — Dr. J. 
Kbelhof, Professor at the Ath^nee Royal, Tongres, Belgium, in Bevue de 
Vtmtruction publique (Translated). 

“ One of the mo^st pressing needs of the day, in view of the multiplication 
of school subjects and the increased strain which it puts upon the pupil, is 
concentration and simplification in the methods of teaching. What we have 
lost in extension we must gain in intention, as the logicians would say. And 
among the attempts which are being made to meet this demand, a high place 
must be accorded to the movement started in this country some years ago for 
unification in the field of grammar teaching. Grammars are many, but 
grammar is one ; that is to say, though the varieties of usage in different 
languages are infinitely numerous, it is possible to treat them from a common 
point of view* — to classify them on the basis of a common scheme of analysis 
and terminology. The gain to the teacher ought to be enormous. Instead of 
re-classifying the facts of syntax for each separate language according to the 
sweet will of the framers of individual grammars, a single classification serves 
for all the languages to be learned ; and this scheme, by repetition in connec- 
tion with each new language studied, becomes part and parcel of the mental 
outfit of the pupil — a solid rock on which he stands firm in face of the be- 
wildering complexities of human speech. The old method involved a continual 
re-adjustment of the register ; and its evils were many, as Matthew Arnold 
recognised. In our own time a serious attempt has been made to remedy its 
defects in Professor Sonnensohein’s Parallel Grammar Series,^* — Literaturef 
Feb. 10th, 1900. 

“We have had frequent occasion to express our opinion of the various 
volumes in this very useful series, and of the general features which charac- 
terise them all ; their spirit and system are now so well known to aU teachers 
that it is hardly necessary to repeat those observations. The principle of 
familiarising a pupil with passages for translation before he has mastered 
many details of grammar, of bringing him to a knowledge of rules through 
the language from which experience collects them, rather than equipping him 
with a mass of words and forms long before he meets them in the literature — 
this principle is gradually growing to be more and more widely acknowledged 
as a sound one. Few can doubt tbe very great advantage of having some 
general principles established, which can be illustrated in different languages, 
either by way of similarity or contrast. It is on this system of proceeding 
from tbe known to the unknown that the Parallel Grammar Series is based.”— 
Educational Meview, 



GREEK. 

Greek Grsmmar, By Prof. E. A. Sonitenschein', D.Litt., ojton.. 
University of Birmingbam. 4s. 6d, ; or (separately),^ Accidence (including 
Supplement on irregularities in Declension and Comparison), 2s. ; Supplement 
alone, 6d. ; Syntax ^ 2s. 6d. 

A Parallel of Greek and Latin Syntax, By 0. H. St. L, Eussell, 
M.A,, Assistant Master at Clifton College. 3s. 6d. 

Pirst Greek Reader and Writer, By E. Sandts^ Litt.D., Publio 
Orator in the University of Cambridge. 2s. 6d. 

LATIN. 

Latin Grammar, By Prof. E. A. Sounenschbin, D.Litt,, Oxon., Univer- 
sity of Birmingham. 3s. ; or (separately), Accidence^ Is, 6d. ; Syntax^ Is. 6d. 

Pirst Latin Reader and Writer, By C. M. Dix, M.A., Oxon. 2s. 

Second Latin Reader and Writer, By C. M. Dix, M.A. Is, 6d. 

Third Latin Reader and Writer, By 0, M. Dix, M.A. 23. 

Pourtb Latin Reader and Writer Livy Lessons**), By J. 0. 

Nicol, M.A , Cantab., late Fellow of Trinity Hall, Head-master of Ports- 
mouth Grammar School, and the Eev. J. Huktee Smith, M.A., Oxon., late 
Assistant Master in King Edward’s School, Birmingham. 23 . 

ENGLISH. 

English Grammar, By J. Hall, M.A., Head-master of the Hulme 
Grammar School, Manchester ; Miss A. J. COOPER, F.C.P. ; and the Editor 
OP THE Series. 28. ; or (separately), Accidence, Is. j Analysis and Syntax, 
Is. 

Advanced English Syntax. By. C. T. Oniohs, M.A., Lond., of the Staff 
of the Oxford English Dictionary. 2s 6d. Second Edition. 

English Examples and Exercises, Part I., by MissM. A. Woods. Is, 
Part II., by Miss A. J. Cooper, F.C.P. Is, 

Steps to English Parsing and Analysis, By Miss E. M. Kamsay 
and Miss C. L. fiAMSAY. Yol. I., Elementary^ Is. 6d. Vol. 11. , Further 
Exercises^ Is, 6d, 


FRENCH. 

French Grammar, By L. M. Moriarty, M.A., Oxon., Assistant Master at 
Harrow ; late Professor of French in King’s College, London. 3s., or 
(separately), Accidence, Is. 6d. ; Syntax, Is. 6d. 

Preparatory French Course. By Miss A. M. Eweifel. Is. 6d, New 
edition, revised and largely re-written, 1903. 

First French Reader and Writer. By E. J. Morich, late Assistant 
Master at Clifton, and W. S. Lyon, M.A., Oxon. 2s. 

Fop Revised Edition of this Work, see below. 

New Pirst French Reader and Writer, By Professor R. J. MoRicgt, 
University of Graz. 2s. 



Second French Reader and Writer. By Professor^. B. E. Baebibe, 
TJiiiversity College, Cardiff. 2s. 

ThiXi French Reader and Writer. By L. Baebej B.A., Head-master 
of ijhe Modern Language Department in the G-lasgow Academy. 2s. 

Advanced French Composition. By H. E. Berthoit, Hon. M.A., 

. Oxon., Taylorian Teacher of French in the University of Oxford, and C. T* 
Onions, M.A.. Bond. 2s. 6d. 

GERMAN, 

German Grammar. By Prof. Kuno Meyer, Ph.D., University of Liver- 
pool. 3s. ; or (separately), Accidence, Is. 6d. ; Syn^x, Is. 6d. 

First German Reader and Writer. By the Editor op thr Series. 
Is. 6d. 

Second German Reader and Writer. By the Rev. W. S. Macoowan, 
M.A., LL.D., Principal of St. Andrew's College, G-rahamstown, Cape 
Colony. 2s. 

Third German Reader and Writer. By Prof. Georob Fiedler, 
Ph.D., University of Birmingham. 2s. 

Fourth German Writer. ByR. Gordon Routs, M.A., Oxon., Modern 
Language Master in Bromsgrove School. 2s. 

In Preparation.— Advanced German Composition, By Prof. Kuno 
Meyer, Ph.D., University of Liverpool. 

SPANISH, WELSH, DANO-NORWEGIAN. 

Spanish Grammar. By the late H. Butler Clarke, M.A., Oxon., Fellow 
of St. John’s College, Oxford, late Taylorian Teacher of Spanish. 4s. 6d. 

First Spanish Reader and Writer. By H. Butler Clarke, M.A. 2s, 

Welsh Grammar. By Prof. E. Anwyl, M.A., Oxon., University College, 
Aberystwyth. 5s. ; or (separately), Accidence, 2s, 6d. : Syntax, 2s, 6d. 

Dano- Norwegian Reader. With Grammatical Outline. By J. Y, 

Sargent, M.A., Oxon., late Fellow and Tutor of Magdalen College, Oxford. 
3s. 6d, 


Single Copies of any yolume will be sent post free to any 
teacher on receipt of half its published price. KEYS to the Latin and 
German Readers aad Writers may be had by teachers bn direct applica- 
tion to the publishers. 
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